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Öz 

Antere, muallaka sahibi bir Cahiliye dönemi şairidir. Antere’nin gazel ve ḥamâsî beyitlerden 
meydana gelmiş olan muallakası kâmil bahrinde ve mim kâfiyesiyle inşad olunmuştur. Antere’nin 
muallakasında kaside formuna uygun olarak belirli konular işlenmektedir. Muallakası h. 3. asırdan 
itibaren yazılarak kayıt altına alınmış, şiir otoritesi sayılan birçok edebiyatçının muallaka 
şerhlerinde kendisine yer bulmuştur. İlk baskılarının tarihi 1800’lü yıllara dayanmakta olup bu 
yıllarda Latince ve Fransızca’ya da çevrilmiştir. Antere muallakası, günümüze kadar bazıları 
matbu bazıları ise yazma halde bulunan gerek divan metin ve şerhleri gerekse muallaka şerhleri 
zımnında yer almıştır. Osmanlı döneminde Türkçe çevirileri mevcut olup günümüz Türkçesine 
de birçok çevirisi nazım şeklinde yapılmıştır. Bu çalışmada 6. yüzyıla kadar yazılmış muallaka 
şerhleri arasında karşılaştırmalar yapılmış, böylece yaklaşık üç yüz yıllık zaman diliminde 
Antere’nin muallakasına yer vermiş muteber kaynaklarda bir tarama yapılarak zaman içerisinde 
muallakanın rivayeti esnasında izlemiş olduğu seyir ilim ve edebiyat âleminin ilgisine sunulmuş 
ve mezkûr eserlerdeki farklılıklar dipnotlarda belirtilmiştir. 
Anahtar kelimeler: Arap dili ve Edebiyatı, Şiir, Cahiliye, Antere, Kaside, Muallaka 
 
Abstract 
Antere is a poet who owned muallaka in Jahiliyah period. Antar's muallaka, which consists of 
ghazel and heroic couplets, was written in a Kâmil centroid and with a Mim rhyme. Antar's 
muallaka covers certain issues in accordance with the ode form.   His Muallaka has been written 
and recorded since the 3rd century of Hijrah, and has found itself a place in the annotations of 
many writers who are considered as poetry authority. The first editions date back to the 1800's 
and were translated into Latin and French during these years. Antar’s muallaka has been included 
in both the divan texts and annotations as well as the annotations of Muallakas which some of 
them are printed and some are manuscript Turkish translations were available in Ottoman 
period, and many translations were made into modern Turkish in the form of poem. In this 
study comparisons to be made with other annotations which written until the 6th century of 
Hijrah. Thus, a scan is done in the reputable sources that have included Antar's muallaka in the 
mentioned time period and the adventure that the muallaka has gone through in time to be 
presented to the interest of science and literature world and the differences in the 
aforementioned works to be indicated in the footnote. 
Keywords: Arabic Language and Literature, Poetry, Jahiliyya, Antar, Ode, Mualllaqa 
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Extended Abstract 

Antere is a Jahilian poet who lived in Arabia Peninsula before İslam. Antar's Muallaqa which consists 
of ghazel and heroic couplets is written in a Kâmil bahr and with a Mim rhyme. Antar's Muallaqa 
covers certain issues in accordance with the ode form.   His Muallaqa is easy to understand and has 
a rich language and its main axis is love, Themes like heroism and generosity are secondary issues for 
him to get into the heart of his beloved Able. It was named as "al-Muzehhebe" / "al-Zehebiyye (made 
of golden)" due to its beauty.  
His Muallaqa has been written and recorded since the 3rd century of Hijrah, and has found itself a 
place in the annotations of many writers who are considered as poetry authority. The first editions 
date back to the 1800's and were translated into Latin and French during these years. Antar’s Muallaqa 
has been included in both the divan texts and annotations as well as the annotations of Muallaqas 
which some of them are printed and some are manuscript Turkish translations were available in 
Ottoman period, and many translations were made into modern Turkish in the form of poem. In this 
study comparisons to be made with other annotations which written until the 6th century of Hijrah. 
Thus, a scan is done in the reputable sources that have included Antar's Muallaqa in the mentioned 
time period and the adventure that the Muallaqa has gone through in time to be presented to the 
interest of science and literature world and the differences in the aforementioned works to be 
indicated in the footnote. 
Although many names of Muallaqa annotations were mentioned in ancient works, some of them did 
not reach our time. Antar's muallaqa is varying between 75 and 129 couplets according to various 
narrations. Antar’s Muallaqa has been included in both the divan texts and commentaries. 
While mentioning different themes, proud and praise were used as the predominant themes in all the 
poets of the period of ignorance traditonally, However, Antar also made very original contributions 
to the poetry of Jahiliyah. According to Ibn Kuteybe: Antar has written Muallaqa due to a person 
from the Abs tribe who blamed the blackness of Antar's mother and siblings skin, and sworn Antar 
for not saying poetry. 
Commentaries of Antar's Muallaqa contain different numbers of couplets. This difference also shows 
itself in the couplet layout. The Şeybânî commentary, consisting of 129 couplets, is quite different 
from all other commentaries in terms of couplet arrangement and number. In all the other 
commentaries that  we compare, the number of couplets is less than a hundred. Thus, It is understood 
that the difference in the number of couplets has emerged since 3rd century of Hijrah which poems 
were classified and written down and commentaries started to be written. Shantamary commentary 
based on Asmaî commentary, which did not reach our time, is close to Nehhas in terms of couplet 
arrangement. The Batalyevsî commentary, based on the Asmaî commentary like Shantamary, has four 
couplets more than the Shantamary commentary besides having presentation differences. However, 
the Batalyevsi commentary is similar in different proportions to other mualllaqa annotations written 
in a three-hundred-year period. It has been observed that Batalyevsî, who is the last in terms of time 
among the commentaries, took chapters from different commentaries that written in the mentioned 
period other than Asmaî / Shantamary. Topics such as heroism, pride, praise, and ghazal used in the 
parts of the Shaybani commentary which it’s couplets number are more than the others, are similar 
in terms of vocabulary and style to other chapters narrated with agreement or small differences, and 
it is concluded that they belong to the poet. In Shaybani commentary, some couplet’s beginnings are 
the same and the rest of them differ. This situation may be caused by the poet's different expressions 
in different periods, as well as the modifications he made on the poem or the poetry narrators. In 
verses 119 and 120, there is a style that there is not in other narrations. Antar fell in love with Able 
in a platonic way and He witnessed Able that he has no business with other women. Antar is famous 
as a decent poet. However, in these couplets it is mentioned that he destroyed the tents in abundance, 
slept with the beauties inside, and had fun with beauties with bright bracelets and betrothed 
throughout the days and nights. Striving to win the hearts of her beloved Able, Antar's mention of 
other beauties in her poems is an issue that is not included in other narrations. 
.  
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Giriş 

ntere b. Şeddâd el-Absȋ, muallaka sahibi olup Cahiliye dönemi şairlerindendir. 

Onun şiiriyle ilgili en iyi rivayet, sunum ve çözümleri veren eserler muallaka 

şerhleridir. Eski eserlerde birçok muallaka şerhi adı geçmişse de bir kısmı 

zamanımıza ulaşmamıştır. Eski eserler değerli rivayetler ve edebî bilgiler 

içermektedir. Ebû Amr eş-Şeybânî (ö. 213/828 [?]) Şerhu’l-muallakâti’t-tis’ adlı eseri, İbnü'l-

Enbârî’nin (ö. 328/940)  Şerḥu’l-kaṣâʾidi’s-sebʿi’ṭ-ṭıvâli’l-Câhiliyyât adlı eseri, Nehhâs’ın (ö. 

338/950) Şerḥu’l-ḳaṣâʾidi’t-tisʿi’l-meşhûrât adlı eseri, Hüseyin b. Ahmed Zevzenî’nin (ö. 

486/1093) Şerḥu’l-muʿallaḳāti’l-aşr adlı eseri ve Hatîb et-Tebrîzî’nin (ö. 502/1109), Şerḥu’l-

ḳaṣâʾidi(muʿallaḳāti)’l-aşr adlı eseri, günümüze ulaşan muallaka şerhlerindendir.1  

Antere’nin muallakası şiirinin, kahramanlığının ve üstün özelliklerinin bir örneği olup 

muhtelif rivayetlere göre 75 ile 129 beyit arasında değişmektedir. Ebû Amr eş-Şeybânî şerhi 

1292 beyitten, Antere hakkında bilgiler veren, isnad sistemine sahip ve ayrıntılı açıklama yapan 

İbnü’l-Enbârî şerhi 793 beyitten, ayrıntılı açıklama yapan Nehhâs şerhi 834 beyitten, 

dipnotlarda şerh edilmiş ve ayrıca toplu anlam verilmiş Zevzenî şerhi 755 beyitten, Ebû Zeyd 

el-Kureşî’nin Cemheretü eşʿâri’l-Arab adlı eserinde Antere’nin muallakası 110 (112)6 beyitten ve 

ayrıntılı açıklama yapan Hatȋb et-Tebrȋzȋ şerhinde 807 beyitten müteşekkildir. Muḥammed b. 

el-Mübârek b. Muḥammed b. Meymun (ö. 597/1200), Münteha’t-taleb min Eş’âri’l-Arab adlı 

eserinde Antere’nin 758 beyitten oluşan muallakasına yer vermiştir. Muallakanın en eski taş 

baskısı on kaside kapsamında 1853 yılında yapılmış olan Deyru’l-Kamer baskısıdır. Basım 

tarihinin daha eskilere dayandığını söyleyen rivayetler de vardır. Buna göre muallaka 1816 

târihinde Wilmet ve V.E. Menil adlı iki müsteşrik tarafından Latinceye tercüme edilerek 

müstakil olarak basılmış ve 1847 yılında Fransız müsteşrik de Perceval tarafından Fransızcaya 

                                                 
1 Muhammed Saîd el-Mevlevî, Divânu Antera, (Beyrut: el-Mektebu’l-İslâmi, 1970), 57.  
2 Ebû Amr eş-Şeybânî, Şerhu’l-muallakâti’t-tis‘, thk. Abdulmecîd Hemmu (Beyrut: Müessesetü’l-E‘lemi li’l-
Matbûât,  2001), 260. 
3 Ebû Bekr Muhammed b. el-Kāsım b. Muhammed el-Enbârî, Şerhu’l-Ķaṣâidi-Sebiʿ’t-Tıvâli’l-Câhiliyyât, thk. 

Abdüsselâm Hârun (Mısır: Dâru’l-Meârif, 1993), 366. 
4 Ebu Ca‘fer Ahmed b. Muhammed en-Nehhâs Şerḥu’l-ḳaṣâʾidi’t-tisʿi’l-meşhûrât, thk. Ahmed Hattâb (Bağdat: 

Dâru’l-Hurriyeti li’t-Tıbaa, 1973), 2/453-537. 
5 Ebû Abdillâh Hüseyn b. Ahmed Zevzenî, Şerhu’l-Mualleḳâti’l-Aşr (Beyrut: Dâru Mektebeti’l-Hayat, 1983), 235-
257. 
6 Dâru Nahda baskısında Antera şiiri el-Mucemherat kısmında yer alıp 112 beyitten müteşekkil iken Dâru Sâdır 
baskısında mualllakalar kısmında yer almış olup 110 beyitten müteşekkildir. Bu farklılığın esas aldıkları 

yazmalardan kaynaklandığı anlaşılmaktadır. Ebû Zeyd el-Kureşî, Muḥammed b. Ebi’l-Hattâb. Cemheretü eşʿâri’l-

Arab fi'l-Câhiliyyeti ve'l-İslâm. thk. Ali Muḥammed el-Becâvȋ. Giza: Nehdatu Mısr, 1981, 347-378. 
7 Ebû Zekeriyyâ Yahyâ b. Alî b. Muhammed el-Hatîb et-Tebrîzî, Şerḥu’l-ḳaṣâʾidi’l-ʿaşr (Kahire: İdaretu’t-Tıbaati’l-

Münȋriyye, 1352/1933), 177-215. 
8 Ebû Gālib Muhammed b. Mübârek b. Muhammed b. Muhammed b. Meymûn el-Bağdâdî, Müntehe’ṭ-ṭaleb min 

eşʿâri’l-ʿArab, thk. ve şerh: Muhammed Nebȋl Tarifȋ (Beyrut: Dâru Sâdır, 1999),  2/55-78. 

A 
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tercümesi yapılarak basılmıştır.9 Antere muallakası, günümüze kadar bazıları matbu bazıları 

ise yazma halde bulunan gerek divan metin ve şerhleri gerekse muallaka şerhleri içerisinde 

yer almıştır.10 Fatih döneminde Türkçe’ye çevrilen Kıssa-i Anter adlı eser içerisinde 

muallakadan beyitler yer almış,11 Mehmed Fehmî tarafından  Târih-i Edebiyat-ı Arabiyye adlı 

eser kapsamında çevrilmiş12 ve günümüz Türkçesine ilk tercümesi M. Şerefettin Yaltkaya 

tarafından Yedi Askı adıyla gerçekleştirilmiştir.  İsmet Zeki Eyüboğlu, Yedi Askı, Arap Şiirinin 

İlk Parlak Dönemi;13 Sadık Yalsızuçanlar, Muallakât-ı Seb’a-Yedi Askı ve Nurettin Ceviz-Kenan 

Demirayak-Nevzat H. Yanık, Yedi Askı, Arap Edebiyatının Harikaları (Özgün adı: el-

Muallakâtu’s-Seb’a‘)14 isimleriyle muallakātı tam olarak nazmen Türkçe’ye çevirmişlerdir. 

Şemseddin Sâmi’nin el-Muallakātü’s-seb‘ adlı çevirisi henüz basılmamıştır. Muallakātın 

Türkçe’ye yapılmış kısmî tercümeleri de bulunmaktadır.15   

A‘lem eş-Şentemerî’nin (ö. 476/1084), Asmaî’nin (ö. 216/831) zamanımıza ulaşmayan 

el-Ḳaṣâidü’s-sitte adını verip şerh ettiği eserinin üzerine bina ettiği Eş’âru’ş-şuʿarâʾi’s-sitteti’l-

Câhiliyyîn adlı eseri ve Batalyevsî’nin (ö. 521/1127) Şentemerî’ye ekler yaptığı Şerhu’l-eşâri’s-

sitteti’l-Câhiliyye adlı eseri bu çalışmada muallaka metinlerinin temel alınan kaynakları olacaktır. 

Şentemerî ile Batalyevsî rivayetlerinde farklılıklar oluştuğu durumlarda Şentemerî rivayeti esas 

alınacak ve Batalyevsî rivayetinin farklı olduğu bölümler parantez içerisinde verilecektir. 

Şentemerî’de bulunmayıp Batalyevsî’de yer alan beyitlerin numaraları metin altında 

verilecektir.  

Metin altında, kaynak eserler içerisinde bulunan parantez içi rakamlar, Şentemerî 

şerhinden farklı sırada bulunması halinde beytin ilgili eserdeki sırasını belirtmektedir. (X) 

işareti ise ilgili beytin mezkûr eserde mevcut olmadığı anlamına gelmektedir.  

Böylece hicri 3. yüzyıl ve 6. yüzyıl arasında Antere’nin muallakasına yer vermiş muteber 

kaynaklarda bir tarama yapılarak zaman içerisinde muallakanın izlemiş olduğu seyir ilim ve 

edebiyat âleminin ilgisine sunulacak ve mezkûr eserlerdeki farklılıklar dipnotlarda 

belirtilecektir.  

Antere’nin muallakasının tercümesinde büyük oranda Nurettin Ceviz, Kenan 

Demirayak, Nevzat H. Yanık tarafından dilimize Yedi Askı, Arap Edebiyatının Harikaları 

(Özgün adı: el-Muallakâtu’s-Seb‘) adıyla çevrilen eserden yararlanılmıştır.  

                                                 
9 Ömer Faruk et-Tabba‘, Dȋvânu Anterati’l-Absȋ ev Antera b. Şeddâd (Beyrut: Dâru’l-Kalem, ts), 10. 
10 Süleyman Tülücü, “Muallakāt”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2005), 
30/310. 
11 Muhammed İkbâl Güler, Kıssa-i Anter (1. Cilt / h.1145) [İnceleme-Metin-Sözlük], (Samsun: Ondokuz Mayıs 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili Ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Doktora Tezi, 2019), 1/314. 
Mehmed Fehmî, Târih-i Edebiyatı Arabiyye (İstanbul: Matabaay-ı Amire, 1917). 
13 Yedi Askı, Arap Şiirinin İlk Parlak Dönemi, Trc. İsmet Zeki Eyuboğlu (İstanbul: Adam Yayınları, 1985). 
14 Yedi Askı, Arap Edebiyatının Harikaları (Özgün adı: el-Muallakâtu’s-Seb’a‘), Trc. Nurettin Ceviz-Kenan 
Demirayak-Nevzat H. Yanık (Ankara: Ankara Okulu Yayınları, 3. Basım, 2013). 
15 Tülücü, “Muallakāt”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2005), 30/311-
312. 
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1. Antere b. Şeddâd’ın Muallakası 

Antere’nin gazel ve ḥamâsî beyitlerden meydana gelmiş olan muallakası kâmil 

bahrinde16 ve mim kâfiyesiyle inşad edilmiştir. 

Antere’nin muallakası klasik kaside formuna uygun olarak belirli konuları işlemektedir. 

Diğer Câhiliye dönemi kasidelerinde olduğu gibi sevgilinin göç ettiği mekânlardaki kalıntıları 

ve ayrılık acısını zikrederek başlar, sonra tekrar aşk dizelerine döner, sevgilisine olan aşkını 

haykırır, onu hoş sohbetli, utangaç, sevgilisine naz yapmayan, bal dudaklı bir genç kız olarak 

tasvir eder ve bunu yaparken tabiat güzelliklerine değinir. Sonra çileli hayatından bahseder, 

sılaya olan özlemini dile getirir ve bu vesileyle sözü kendisini yurduna ulaştıracak devesine 

getirir, oradan deveyi kendisine benzettiği devekuşu betimlemesine intikal eder, tekrar deveye 

döner ve yine sevgilisine hitap etmeye yönelir. Sonra ahlakından ve yaptığı savaşlardan kesitler 

sunup savaştığı kahramanları hikâye ederek aşktan bahis açar. Daha sonra kahramanımız 

katıldığı savaşları anar, sevgilisini görmekten nasıl mahrûm kaldığına değinir ve Damdam’ın 

iki oğlunu tehdit ederek kasidesini nihayetlendirir.17  

Aşk beyitleri muallakasında oldukça büyük bir yekûn tutmakta olup Able bu dizelerde 

kendisine en güzel şarkıların söylendiği sevgili olarak yerini almaktadır. Antere, Able’ye 

ruhunun coşkusunu, kalbinin atışını en tatlı kelimelerle ifade etmiştir. Muallakasının ana 

ekseni aşk olup soy bakımından Able karşısındaki eksikliğini ve çirkinliğini telafi etmek için 

dile getirdiği kahramanlık, diğer temalar gibi Able’nin kalbine girmek için tali konulardır.18   

Birbirlerinden farklı temalara da değinmekle birlikte fahr/övünme ve methiye tüm 

Cahiliye dönemi şâirlerinde ağırlıklı tema olarak kullanılmış olup Antere muallakasında da bu 

geleneğe genel olarak uyulmuştur. Bununla birlikte Antere Câhiliye şiirine çok orijinal 

katkılarda da bulunmuştur. Bunlardan biri sevgilisinden haber getirmesi için câriyesini 

göndermesidir. 19 

 سِي أَخْبَارَها لَِ واعْلَمِـيفَـبـَعَثْتُ جَاريَِتي فَـقُلْتُ لََاَ اذْهَبـِي    فَـتَجَس  

 20قاَلَتْ رأَيتُ مِنَ الَأعَادِي غِـر ةً    وَالشَاةُ مُُْكِنَةٌ لِمَنْ هُو مُرْتََـيِ
Câriyemi gönderdim, ona: “Git, ne halde olduğunu çaktırmadan araştır ve bana bildir.” dedim.  

Düşmanların gaflette olduklarını ve isteyen için koyunu (kadını) görmenin mümkün olduğunu 

gördüm” dedi.  

                                                 
16 Mehmed Fehmî, Târîh-i Edebiyatı Arabiyye (İstanbul: Matabaay-ı Amire, 1917), 80; Cemal Muhtar, “Antere", 
Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV yayınları, 1991), 3/237. 
17 Şentemerî, Eş‘âru’ş-şuʿarâʾi’s-sitteti’l-Câhiliyyîn, 2/111-123; Batalyevsî, Şerhu’l-eş‘âri’s-sitteti’l-Câhiliyye, 2/191-244; 

Mevlevî, Divânu Antera, 99. 
18 Şentemerî, Eş‘âru’ş-şuʿarâʾi’s-sitteti’l-Câhiliyyîn, 2/116; Batalyevsî, Şerhu’l-eş‘âri’s-sitteti’l-Câhiliyye, 2/216-217. 
19 Mevlevî, Divânu Antera, 100. 
20 Şentemerî, Eş‘âru’ş-şuʿarâʾi’s-sitteti’l-Câhiliyyîn, 2/120; Batalyevsî, Şerhu’l-eş‘âri’s-sitteti’l-Câhiliyye, 2/231. 
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Antere’nin Câhiliye şiirine orijinal katkılarından bir diğeri ise ebter (güdük, kesik) 

teşbihleridir. Bundan dolayı eski Arap şiir tenkitçileri Antere’yi teşbih-i ebter sahibi olarak 

nitelemişlerdir.21 Örneğin İbn Reşîḳ (ö. 456/1064) muallakada geçen bir beytini, ağaçların 

döllenmesini sağlamayan ve meyve oluşumuna katkıda bulunmayan akîm rüzgârdan 

esinlenerek, teşbih-i ebter=akîm  (kısır, kesik) teşbih olarak nitelendirerek ne zamanında ne 

de daha sonra hiçbir şâirin bu konuda onu geçemediğini söylemiştir.22  

Antere’nin bahçe tasviri beyitlerinin hemen peşinden aşağıdaki beyti söylemesi teşbih-

i ebtere güzel bir örnek teşkil etmektedir.  

 23تَُْسِي وتُصْبِحُ فَـوْقَ ظَهْرِ حَشِي ةٍ       وَأبَيِتُ فَـوْقَ سَراَةِ أدْهَمَ مُلْجَـمِ 
O [Able] bir döşeğin üzerinde akşamlayıp sabahlar, bense gem vurulmuş bir yağız atın (Edhem) 

sırtında geçiririm geceyi. 

Câhiliye şâirlerinin, kaside gibi bazı şiir türlerinde gerek geleneğe uyma gerek genellikle 

nesîb24 bölümüne yer verme ve gerekse bedevî yaşamından, uçsuz bucaksız çöllerde 

dolaşmaktan kaynaklanan tabiatı vakıaya uygun tasvir çabası gibi sebeplerle çeşitli konuları 

işledikleri ve kasidenin organik bir bütünlüğünün olmadığı bilinen bir durumdur.25 Şairlerin 

kasidelerinde bu çeşitliliğe yer vermelerinin çocukluklarının, gençliklerinin, ömürlerinin, acı 

tatlı günlerinin geçtiği, hatıralarını barındıran, dağlara, tepelere, çadırlarını kurdukları 

mekânlara olan özlemlerinden kaynaklanan duygusal bir nedeni de olabilir. Kasidelerine 

kalıntılara (atlal) hitap ederek giriş yapmaları, şiirlerindeki konu bütünlüğünü bozan bir etken 

olarak görülmektedir. Diğer muallaka sahiplerinin çoğunda olduğu gibi Antere’nin en güzel 

ve uzun kasidesi olan muallakasında da bu durum karşımıza çıkmakta ve şiirde işlenen 

konular arasında bir bağ kurmak neredeyse mümkün olmamaktadır.26  

Antere’nin muallakasını inşâd etme sebebi olarak İbn Kuteybe şöyle bir hadise 

zikretmektedir. Antere, Absoğulları kabȋlesinden bir kişinin annesinin ve kardeşlerinin 

derisinin siyah renkli oluşunu, Antere’nin şiir söylemediğini zikredip ayıplamasına ve 

kendisine küfür etmesine kadar bir veya iki beyit şiir söylemişti. Bu hakaretler üzerine Antere 

bu şahsa: “Vallâhi insanlar yiyecek konusunda yardımlaştıklarında sen, baban ve deden asla yardıma 

gelmediniz, insanlar akın yapmaya çağrıldıklarında hepsi nişanlarıyla tanınıyorlardı, biz seni insanların 

önünde akına katılırken hiç görmedik, aramızda anlaşmazlık olduğu zaman sen, baban ve deden asla bir 

çözüm planıyla gelmediniz, sen yumuşak toprakta bitmiş (köksüz, dalsız) adi bir mantarsın. Ben savaşta 

hazır bulunurum, ganimeti alıp zimmetime geçirmem, üstelik ganimet bölüşülürken geri dururum. 

                                                 
21 İhsân Abbâs, Târȋhu’n-naḳdi’l-edebȋ ınde’l-Arab, Naḳdü’ş-şi‘r mine’ḳarni’s-sânȋ ḥattâ’s-sâmine aşer (Beyrut: Dâru’s-

Seḳafe, 1983), 40. 
22 Ebû Alî el-Hasen İbn Reşîḳ, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve âdâbih ve nakdih, thk. Muḥammed Muhyiddin 

Abdulhamid (Beyrut: Dâru’l-Ciyl, 5. Basım, 1981), 1/486. 
23 Şentemerî, Eş‘âru’ş-şuʿarâʾi’s-sitteti’l-Câhiliyyîn, 2/114; Batalyevsî, Şerhu’l-eş‘âri’s-sitteti’l-Câhiliyye, 2/206. 
24 Kasidenin, şairin esas maksada geçmeden önce sevgi ve sevgiliyi tasvir ettiği, teşbîb de denilen ilk bölümü. 
bk. Hüseyin Elmalı, “Kaside", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV yayınları, 2001), 4/562. 
25 Reynold A. Nicholson, A Literary History of the Arabs (New York: Charles Scribner’s Son, 1907),78-79. 
26 Mevlevî, Divânu Antera, 120. 
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Elimdekileri cömertçe dağıtırım, eski sorunları adalet üzere çözerim. Şiire gelince onu da göreceksin” demiş, 

ilk olarak en güzel şiiri olan ve “el-Müzehhebe”/“ez-Zehebiyye” olarak adlandırılan 

muallakasını inşâd etmiştir.27 

2.  Antere b. Şeddad’ın Muallakası ve Yer Aldığı Eserlerin Karşılaştırılması 

Kâmil Bahri, Mim/Mütedârek Kafiyesi 

ارَ بَـعْدَ ت ـَ -1  وَهُّـمِ هَلْ غَادَرَ الشُّعَراَءُ منْ مُتـَرَد م       أم هَلْ عَرَفْتَ الد 
1- “Şairler bir onarılacak bir şey (söylenecek söz) bıraktılar mı ki? Düşünüp taşındıktan sonra evi 

tanıyabildin mi acaba?” 

Şeybânî, Şerhu’l-muallakâti’t-tis’, 216; İbnü'l-Enbârî, Şerḥu’l-kaṣâʾidi’s-sebʿi’ṭ-ṭıvâli’l-Câhiliyyât, 

294; Nehhâs, Şerḥu’l-ḳaṣâʾidi’t-tisʿi’l-meşhûrât, 2/454, (3); Zevzenî, Şerḥu’l-muʿallaḳāti’l-aşr, 234; 

Hatîb et-Tebrîzî, Şerḥu’l-ḳaṣâʾidi (muʿallaḳāti)’l-aşr,  177; Batalyevsî, Şerhu’l-eşâri’s-sitteti’l-

Câhiliyye, c: 2,  192. 

ارِ لََْ يَـتَكَل مْ   -2  حَتَّ  تَكَلُّمَ الْأَصَمِ  الْأَعْجَمِ        أعَْيَاكَ رَسْمُ الد 
2- “Sağır, dilsiz gibi sessiz evin yerini, belirlemek seni yordu.” 

Şeybânî, 217; İbnü’l-Enbârî, (X); Nehhâs, 2/453, (1)28;  Zevzenî,  (X); Hatîb et-Tebrîzî, (X); 

Batalyevsî,   (X). 

 طَوِيلاً نََقَتِي    أَشْكُوا إِلَى سُفْعِ رَوَاكِدَ جُث مِ ولقدْ حَبَسْتُ بِِاَ   -3

3- “Devemi uzunca durdurup Orada duran Kırmızıya çalan siyah renkli ocak taşlarına şikâyette 

bulundum.” 

Şeybânî, 217, (4)29; İbnü’l-Enbârî, (X); Nehhâs, (X); Zevzenî,  (X); Hatîb et-Tebrîzî, (X); 

Batalyevsî, (X). 

 يََ دَارَ عَبْلـةَ بِِلِجوَاءِ تَكَل مِـي       وَعِمِي صَبَاحاً دَارَ عَبْلةَ واسْلَمِي -4

4- “Ey Able’nin el-Civa’daki evi, konuş! Sabahın hayırlı olsun, ey Able’nin evi, esenlikte ol!” 

Şeybânî, 217, (5); İbnü’l-Enbârî, 296, (2); Nehhâs, 2/456, (5); Zevzenî, 234, (2); Hatîb et-

Tebrîzî, 177, (2); Batalyevsî, 2/194, (3). 

 دَارٌ لِِنِسَةِ غَضِيضٍ طَرْفُـهَا       طَوْعُ العِنَاقِ لَذِيذَةِ الْمُتبَس مِ  -5

5- “Bu ev hoş sohbetli, utangaç, sevgilisine naz yapmayan, bal dudaklı genç kızındır.” 

                                                 
27 Ebû Muhammed Abdullāh b. Müslim b. Kuteybe ed-Dîneverî, eş-Şiʿr ve’ş-şuʿarâʾ, thk. Ahmed Muhammed Şakir 

(Kahire: Dâru’l-Maarif, 1958), 1/251-252; Şentemerî, Eş‘âru’ş-şuʿarâʾi’s-sitteti’l-Câhiliyyîn, 2/111, 124; Batalyevsî, 

Şerhu’l-eş‘âri’s-sitteti’l-Câhiliyye, 2/192; Halebî, Nihâyetu’l-Ereb, 153.  
جَمِّ   28 عَأ صََم ِّ الْأ  .şeklindedir  كالْأ
كُوا  29  .kelimesi yer almaktadır  ترغو  kelimesi yerine أشَأ
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Şeybânî, 218, (6); İbnü’l-Enbârî, (X); Nehhâs, 2/456, (4); Zevzenî, (X); Hatîb et-Tebrîzî, (X); 

Batalyevsî, 2/194, (2). 

ـَا      فـَدَنٌ لِأقَْضِيَ حَاجَةَ الْمُتـَلـَوِ مِ  -6  فَـوَق ـفْـتُ فِيهَا نََقَتِي وكََأنَّ 

6- “Bir köşk gibi yüksek olan devemi, ağlayıp dövünme ihtiyacımı karşılamak için, orada durdurdum.” 

Şeybânî, 218, (7); İbnü’l-Enbârî, 297, (3); Nehhâs, 2/458; Zevzenî, 235, (3); Hatîb et-Tebrîzî, 

178, (3); Batalyevsî, 2/194, (4). 

لَةُ بِِلِجوَاءِ وأهَْلُنـَا     بِِلْْـَزنِ  -7  فاَلص مَـانِ فاَلْمُتـَثَـل ـمِ وتََـُلُّ عَبـْ

7- “Able el-Civa’da bulunuyor: bizim halkımız ise el-Hazn, es-Samman ve el Mutesellem’de.” 

Şeybânî, 218, (8); İbnü’l-Enbârî, 298, (4); Nehhâs, 2/459; Zevzenî, 235, (4); Hatîb et-Tebrîzî, 

178  (4); Batalyevsî, 2/195, (5) 

ثـَمِ  -8  حُيِ يْتَ مِنْ طلََلٍ تَقادَمَ عَهْـدُهُ      أقَْـوَى وَأقَـْفَـرَ بَـعْدَ أمُِ  الَْيَـْ

8- “Ey Ummu’l-Heysem’den sonra uzun zaman boş ve ıssız kalan yurdun enkazı, selam sana!” 

Şeybânî, 219, (10); İbnü’l-Enbârî, 298, (5); Nehhâs, 2/460; Zevzenî, 235, (5); Hatîb et-Tebrîzî, 

178, (5); Batalyevsî, 2/195, (6). 

 حَل تْ بِِرَْضِ الز ائرِينَ فأََصْبَحَتْ       عَسِراً عَلي  طِلابَُكِ ابْـنَةَ مََـْرَمِ  -9

9- “Sevgilim düşmanların toprağına kondu. Seni istemek benim için güçleşti ey Mahrem’in kızı!” 

Şeybânî, 220, (11); İbnü’l-Enbârî, 299, (6); Nehhâs, 2/46230; Zevzenî, 235, (6); Hatîb et-

Tebrîzî, 179, (6); Batalyevsî, 2/196, (7). 

( أبيِكَ ليَْسَ بِزَْعَـمِ  -10  عُلِ قْتُـهَـا عَرَضاً وَأقـْتُلُ قَـوْمَهَـا       زَعْماً لعَمْرُ)وَرَبِ 

10- “Ona görür görmez tutuldum: oysa oymağı ile savaşmaktayım. Babanın ömrüne ant olsun ki benim 

kavuşma emelim olacak şey değil!” 

Şeybânî, 221, (12); İbnü’l-Enbârî, 300, (7); Nehhâs, 2/465; Zevzenî, 236, (7); Hatîb et-Tebrîzî, 

180, (7); Batalyevsî, 2/197, (8). 

كْـرَمِ وَلَقـدَْ نَـزلَْتِ  -11
ُ
 فَلَا تَظُنِّ  غَيْـرَهُ       مِن ـِي بِنَْـزلَِةِ الْمُحَبِ  الم

11- “Sevilip ikram gören bir konuk gibi indin kalbime, sakın bundan başka bir şeyi aklına getirme.” 

Şeybânî, 221, (13); İbnü’l-Enbârî, 301, (8); Nehhâs, 2/465; Zevzenî, 236, (8); Hatîb et-Tebrîzî, 

181, (8); Batalyevsî, 2/198, (9). 

لـَمِ   -12  كَـيْفَ الْمَزاَرُ وَقَدْ ترَب عَ أهَْلُهَـا     بعُِنـَيْـزَتَـيْـنِ وأهَْلُنـَا بِِلْغَيـْ
12- “Onu nasıl görebilirim ki: ailesi Uneyzeteyn’de. Bizim ailemiz ise el-Ğaylem’de.” 

                                                 
لابَكُِّ  30 لابَهُا  kelimesi burada طِّ  .şeklindedir طِّ
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Şeybânî, 222, (17); İbnü’l-Enbârî, 302, (9); Nehhâs, 2/467; Zevzenî, 236, (9); Hatîb et-Tebrîzî, 

181, (9); Batalyevsî, 2/198, (10). 

ـَا      زُم ـتْ ركَِابُكُمْ بلَِيْلٍ مُظْلـِمِ  -13  إِنْ كُنْتِ أزْمَعْتِ الْفِراَقَ فإَِنَّ 
13- “Eğer sen ayrılığı kestirdiysen gözüne, develeriniz yulardandı demektir karanlık gecede.” 

Şeybânî, 222, (18); İbnü’l-Enbârî, 303, (10); Nehhâs, 2/467; Zevzenî, 237, (10); Hatîb et-

Tebrîzî, 182, (10); Batalyevsî, 2/199, (11). 

يََرِ تَسُفُّ  -14   حَب  الِْْمْخِمِ مَـا راَعَنـيِ إِلا  حََوُلَةُ أهَْلِهَـا      وَسْطَ الدِ 
14- “Beni Onun ailesinin develerinin obanın ortasında sığır dili otunu yemeleri korkutur sadece.” 

Şeybânî, 223, (19); İbnü’l-Enbârî, 304, (11); Nehhâs, 2/469; Zevzenî, 237; (11); Hatîb et-

Tebrîzî, 182, (11); Batalyevsî, 2/199, (12). 

 فِيهَـا اثْـنـَتَانِ وأرَْبعونَ حَلُوبـَةً       سُوداً كَخَافِيَةِ الْغُراَبِ الْأَسْحَـمِ  -15
15- “Orada kara karganın kanadı misali kırk iki siyah sağmal dişi deve vardır.”  

Şeybânî, 223, (20)31; İbnü’l-Enbârî, 305, (12); Nehhâs, 2/470; Zevzenî, 237, (12); Hatîb et-

Tebrîzî, 183, (12); Batalyevsî, 2/200, (13). 

 إِذْ تَسْتَبِيْكَ بَِِصْلِيٍ  نَعَِمٍ)بِذِي غُرُوبٍ وَاضِحٍ( عَـذْبٍ مُقَبـ لـُهُ لَذيذُ الْمَطْعَـمِ  -16
16- “Çünkü O [Able] aklını başından alır; bembeyaz dişleri, öpülmesi hoş ve tatması lezzetli ağzı ile.” 

Şeybânî, 224, (24)32; İbnü’l-Enbârî, 307, (13)33; Nehhâs, 2/47134; Zevzenî, 238(13)35; Hatîb et-

Tebrîzî, 183, (13)36, Batalyevsî, 2/201, (14). 

اَ نَظرََتْ بعَِيْنَّْ شَادِنٍ  -17  (حُرٌّ أرْثَِ )رَشَأٍ مِنَ الْغِزْلَانِ ليَْسَ بتِـَوْأمَِ   وكََأَنَّ 
17- “Sanki ikizi olmayan yetişkin âhû yavrusu gibi baktı.” 

Şeybânî, 225, (25); İbnü’l-Enbârî, (X); Nehhâs, (X); Zevzenî, (X); Hatîb et-Tebrîzî, (X); 

Batalyevsî, 2/202, (15). 

 لْفَمِ وكََـأَن  فاَرَةَ تََجِرٍ بقَِسِيْمَـةٍ         سَبـَقَتْ عَوَارضَِها إليكَ مِنَ ا -18
18- “Ona yaklaşıp öpmeden önce ağzından adeta ıtır kutusundan misk kokusu ulaşır sana.” 

Şeybânî, 225, (26); İbnü’l-Enbârî,   308, (14); Nehhâs, 2/472, (17); Zevzenî, 238, (14); Hatîb 

et-Tebrîzî, 184, (14); Batalyevsî, 2/202, (16). 

                                                 
قوا منها lafzı yerine فِّيهَـا 31  .ifadesi geçmektedir وتفَر 
مٍّ  32 ٍّ ناعَِّ لِّي  تبَِّيأكَ بِّأصَأ حٍّ  ifadesi bu eserde إِّذأ تسَأ ي غُرُوبٍّ وَاضِّ تبَِّيأكَ بِّذِّ    .şeklindedir إِّذأ تسَأ
مٍّ  33 ٍّ ناعَِّ لِّي  تبَِّيأكَ بِّأصَأ حٍّ  ifadesi bu eserde إِّذأ تسَأ ي غُرُوبٍّ وَاضِّ تبَِّيأكَ بِّذِّ    .şeklindedir إِّذأ تسَأ
مٍّ  34 ٍّ ناعَِّ لِّي  تبَِّيأكَ بِّأصَأ حٍّ  ifadesi bu eserde إِّذأ تسَأ ي غُرُوبٍّ وَاضِّ تبَِّيأكَ بِّذِّ    .şeklindedir إِّذأ تسَأ
مٍّ  35 ٍّ ناعَِّ لِّي  تبَِّيأكَ بِّأصَأ حٍّ  ifadesi bu eserde إِّذأ تسَأ ي غُرُوبٍّ وَاضِّ تبَِّيأكَ بِّذِّ    .şeklindedir إِّذأ تسَأ
مٍّ  36 ٍّ ناعَِّ لِّي  تبَِّيأكَ بِّأصَأ حٍّ  ifadesi bu eserde إِّذأ تسَأ ي غُرُوبٍّ وَاضِّ تبَِّيأكَ بِّذِّ    .şeklindedir إِّذأ تسَأ
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تـَهَـا       غَيْثٌ قليلُ الد مْنِ ليَْسَ بِعَْلـَمِ أوْ روْضَـةً أُ  -19  نفُاً تَضَم نَ نَـبـْ
19- “Ya da bitkisini hafif bir yağmurun beslediği ayak basılmamış bahçenin hoş kokusu gelir sana.” 

Şeybânî, 225, (27); İbnü’l-Enbârî, 311, (15); Nehhâs, 2/473, (18); Zevzenî, 238, (15); Hatîb 

et-Tebrîzî, 185, (15); Batalyevsî, 2/203, (17). 

رْهَـمِ  -20  جَـادَتْ عَلَيْهاَ كُلُّ عَيٍْْ ثَـر ةٍ )بِكْرٍ حُـر ةٍ(   فَتََكَْنَ كُل  حَدِيقَةٍ )قَـراَرَةٍ( كَالدِ 
20- “O bahçe ki, üzerine tazecik beyaz bulutlar bolca yağmur yağdırıp bütün basık yerleri gümüş paralar 

misali bırakmıştır.” 

Şeybânî, 227, (32)37; İbnü’l-Enbârî, 312, (16)38; Nehhâs, 2/474, (19)39; Zevzenî, 239, (16)40 ; 

Hatîb et-Tebrîzî, 185, (16)41; Batalyevsî, 2/203, (18). 

هَا الْمَاءُ لََْ يَـتَصَـر مِ سَح ـاً وتَسْكابًِ فَكُل  عَشِي ـةٍ        يََْـريِ عَ  -21  لَيـْ
21- “Bulutların serpip dökerek yağmur yağdırdığı, suyun her akşam üzerine dinmeden aktığı bahçedir.” 

Şeybânî, 227, (33); İbnü’l-Enbârî, 313, (17); Nehhâs, 2/476, (20); Zevzenî, 239, (17); Hatîb 

et-Tebrîzî, 186, (17); Batalyevsî, 2/204, (19). 

 فَتََىَ الذُّبَِبَ بِِاَ يُـغَنِّ  وَحْدَهُ       هَزجِاً كَفِعْل الش اربِ الْمُتََنَ ـِمِ  -22

 )وَخَلَى  الذُّبَِبُ بِِاَ فَـلَيْسَ ببِارحٍِ   غَردًِا( ...       
22- “Sinek yalnız kalmış, şarkı mırıldanan sarhoş misali habire vızıldamaktadır o bahçede.”  

Şeybânî, 227, (34)42; İbnü’l-Enbârî, 314, (18)43; Nehhâs, 2/477, (21)44; Zevzenî, 240, (18)45; 

Hatîb et-Tebrîzî, 186, (18)46; Batalyevsî, 2/205, (20). 

  الز نََِدِ الْأَجْـذَمِ  غَردًِا )هَزجِـاً( يَسُنُّ ذِراَعَهُ بِذِراَعِـهِ    فِعْلَ )قَدْحَ( الْمُكَبِ  عَلَى -23
23- “Parmakları kesik kimsenin çakmağın üzerine eğilip taşları birbirine sürttüğü gibi vızıldayarak kolunu 

diğer koluyla kaşımaktadır.” 

                                                 
ةٍّ  37 ةٍّ  ifadesi bu eserde عَيأنٍّ ثرََّ يقةٍَّ  ,şeklinde بِّكأرٍّ حُـرَّ  .şeklindedir قَرَارَةٍّ  kelimesi ise حَدِّ
رٍّ  kelimesi عَيأنٍّ  38  şeklinde geçmektedir بِّكأ
ةٍّ  39 ةٍّ  ifadesi bu eserde عَيأنٍّ ثرََّ يقةٍَّ  ,şeklinde بِّكأرٍّ حُـرَّ  .şeklindedir قَرَ ارَةٍّ  kelimesi iseحَدِّ
ةٍّ  40 ةٍّ  ifadesi bu eserde عَيأنٍّ ثرََّ يقةٍَّ  ,şeklinde بِّكأرٍّ حُـرَّ  .şeklindedir قَرَارَةٍّ  kelimesi ise حَدِّ
ةٍّ  41 ةٍّ  ifadesi bu eserde عَيأنٍّ ثرََّ يقةٍَّ  ,şeklinde بِّكأرٍّ حُـرَّ   .şeklindedir قَرَارَةٍّ  kelimesi ise حَدِّ
جا   42 دهَُ هَزِّ ِّ وَحأ د ا ifadesi فتَرََى الذُّبَابَ بِّ هَا يغُنَي  حٍّ غَرِّ  .şeklindedir (وَخَلَى الذُّبَابُ بِّهَا فلََيأسَ بِّبارِّ
جا    43 دهَُ هَزِّ ِّ وَحأ د ا ifadesi فتَرََى الذُّبَابَ بِّهَا يغُنَي  حٍّ غَرِّ  .şeklindedir (وَخَلَى الذُّبَابُ بِّهَا فلََيأسَ بِّبارِّ
جا   44 دهَُ هَزِّ ِّ وَحأ د ا ifadesi  فتَرََى الذُّبَابَ بِّهَ ا يغُنَي  حٍّ غَرِّ  .şeklindedir (وَخَلَى الذُّبَابُ بِّهَا فلََيأسَ بِّبارِّ
جا   45 دهَُ هَزِّ ِّ وَحأ د ا ifadesi  فتَرََى الذُّبَابَ بِّهَا يغُنَي  حٍّ غَرِّ  .şeklindedir (وَخَلَى الذُّبَابُ بِّهَا فلََيأسَ بِّبارِّ
جا    46 دهَُ  هَزِّ ِّ وَحأ د ا ifadesi فتَرََى الذُّبَابَ بِّهَا يغُنَي  حٍّ غَرِّ  .şeklindedir (وَخَلَى الذُّبَابُ بِّهَا فلََيأسَ بِّبارِّ
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Şeybânî, 228, (35)47; İbnü’l-Enbârî, 315, (19)48; Nehhâs, 2/477, (22)49; Zevzenî, 240, (19)50; 

Hatîb et-Tebrîzî, 187, (19)51; Batalyevsî, 2/205, (21). 

 تَُْسِي وتُصْبِحُ فَـوْقَ ظَهْرِ حَشِي ةٍ)فِراَشِهاَ(  وَأبَيِتُ فَـوْقَ سَراَةِ أدْهَمَ مُلْجَـمِ  -24
24- “O [Able] bir döşeğin üzerinde akşamlayıp sabahlar, bense gem vurulmuş bir yağız atın sırtında 

geçiririm geceyi.” 

Şeybânî, 228, (36); İbnü’l-Enbârî, 316, (20); Nehhâs, 2/478, (23); Zevzenî, 240, (20); Hatîb 

et-Tebrîzî, 188, (20); Batalyevsî, 2/206, (22). 

 وَحَشِي تِي سَرجٌْ عَلىَ عَبْلِ الش وَى       نََّـْدٍ مَراَكِلـُهُ نبَِيلِ الْمَحْـزمِ -25
25- “Bacakları dolgun, böğürleri şişkin ve kolan yeri semiz olan endamlı atın eğeridir döşeğim.” 

Şeybânî, 229, (37); İbnü’l-Enbârî, 316, (21); Nehhâs, 2/479, (24); Zevzenî, 240; (25); Hatîb 

et-Tebrîzî, 188, (21); Batalyevsî, 2/206, (23). 

 ـي دَارَهَا شَدَنيِ ـةٌ       لُعِنَتْ بِحَْرُومِ الش راَبِ مُصَـر مِ هَـلْ تُـبْلِغَن ِ  -26 
26- “Acaba beni onun yurduna götürür mü, sütü kesilsin diye lanetlenmiş Şedenli kısır bir deve.” 

Şeybânî, 229, (38); İbnü’l-Enbârî, 317, (22); Nehhâs, 2/479, (25); Zevzenî, 241(26); Hatîb et-

Tebrîzî, 189, (22); Batalyevsî, 2/207, (24). 

ثمَِ  -27 فـَةٌ)مَو ارَةٌ(       تَطِـسُ)تقَِصُ( الِإكَامَ بِكُلِ  )بِذَاتِ( خُفٍ  مِيـْ  خَط ـارَةٌ غِب  السُّرَى زَيَ 
27- “Bu deve gece boyu gidişin ardından kuyruğunu dikip sallar, tepeleri kırıcı ayak darbesiyle teper.”  

Şeybânî, 230, (39)52; İbnü’l-Enbârî, 318, (23); Nehhâs, 2/480, (26)53; Zevzenî, 241(27)54; Hatîb 

et-Tebrîzî, 189; (23)55; Batalyevsî, 2/208, (25). 

اَ أقِصُّ )أطِـسُ( الِإكَامَ عَشِي ـةً        بِقَـريِبِ بَيَْْ  -28  الْمَنْسِمَيِْْ مُصَل ـمِ وكَأَنَّ 
28- “Akşam vaktinde, tırnak araları yakın kulaksız devekuşu misali tepeleri kat eder.” 

Şeybânî, 230, (40); İbnü’l-Enbârî, 319, (24); Nehhâs, 2/482, (27); Zevzenî, 242(24)56; Hatîb 

et-Tebrîzî, 190; (24); Batalyevsî, 2/208, (26). 

 يأوِي إِلَى حِـزَقِ النـ عَامِ كَمَا أوََتْ       حِـزَقٌ يََاَنيِ ةٌ لِأَعْجَمَ طِمْطِـمِ  -29
                                                 
 .fiili kullanılmıştır يحك  fiili yerine يسَُنُّ   47
د ا  48 جـا   kelimesi yerine غَرِّ  .fiili kullanılmıştır  يحك fiili yerine يسَُنُّ  ,kelimesi هَزِّ
د ا  49 جـا   kelimesi yerine غَرِّ  fiili kullanılmıştır  يحك fiili yerine يسَُنُّ  ,kelimesi هَزِّ
د ا  50 جـا   kelimesi yerine غَرِّ  .fiili kullanılmıştır  يحك fiili yerine يسَُنُّ  ,kelimesi هَزِّ
د ا  51 جـا   kelimesi yerine غَرِّ  .fiili kullanılmıştır  يحك fiili yerine يسَُنُّ  ,kelimesi هَزِّ
 .kelimesi kullanılmıştır بِّذاَتِّ  kelimesi yerine بِّكُل ِّ   52
 .kelimesi kullanılmıştır بِّذاَتِّ  kelimesi yerine بِّكُل ِّ   53
ذِّ  kelimesi yerine بِّكُل ِّ   54  .kelimesi kullanılmıştır بِّوَخأ
 .kelimesi kullanılmıştır بِّذاَتِّ  kelimesi yerine بِّكُل ِّ   55
ـسُ  fiili   أقِّصُّ 56  .şeklinde geçmektedir  تطَِّ
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 )تََْوِي لهَُ قُـلُصُ الن ـعَامِ كَما أوََتْ         قُـلُصُ(       
29- “Devekuşu yavrularının, Yemen develerinin sözü anlaşılmayan Habeşli çobanın etrafında toplandığı 

gibi, sığındıkları devekuşu gibidir.”  

Şeybânî, 230, (41)57; İbnü’l-Enbârî, 320, (25)58; Nehhâs, 2/483, (28)59; Zevzenî, 242(25)60; 

Hatîb et-Tebrîzî, 190, (25)61; Batalyevsî, 2/209, (27);  

بـَعْـنَ قُـل ـةَ رأْسِـهِ وكأنَ ـهُ  زَوْجٌ)حَـرجٌَ( على  -30  حَـرجٍَ )نَـعْشٍ( لََنُ  مَُيَ ـمِ يَـتـْ
30- “Devekuşu yavruları, onun başının tepesini izlerler: başı yüksek bir yerin üstüne kurulmuş bir mahfeye 

benzer.”  

Şeybânî, 231, (42)62; İbnü’l-Enbârî, 321, (26)63; Nehhâs, 2/483, (29)64; Zevzenî, 243(26)65; 

Hatîb et-Tebrîzî, 191, (26)66; Batalyevsî, 2/210, (28). 

 صَعْلٍ يعُودُ بِذِي الْعُشَيْْةَِ بَـيْضَـهُ      كَالْعَبْدِ ذِي الْفَرْو الط وِيلِ الْأَصْلَمِ  -31
31- “Uzun kürklü, kulakları kesik bir köle misali Zu’l-Uşeyre’deki yumurtalarını yoklamaya giden 

küçükbaşlı bir devekuşudur.”  

Şeybânî, 231, (43); İbnü’l-Enbârî, 322, (27); Nehhâs, 2/485, (30); Zevzenî, 243(27); Hatîb et-

Tebrîzî, 191, (27); Batalyevsî, 2/210, (29). 

يْـلـَمِ شَربَِتْ بِاَءِ الدُّحْرُضَيِْ فأََصْبَحَتْ     زَوْراَءَ تَـنْفِرُ عَنْ حِيَاضِ  -32  الد 
32- “Devem ed-Duhrudayn’in suyunu içmiş olduğundan (düşmanların yurdu olan) ed-Deylem’in 

havuzlarından hoşlanmaz ve onlara yanaşmaz olmuştur.” 

Şeybânî, 232, (44); İbnü’l-Enbârî, 324, (28); Nehhâs, 2/486, (31); Zevzenî, 243(28); Hatîb et-

Tebrîzî, 192, (28); Batalyevsî, 2/211, (30). 

ا تَـنْأَى بِِـاَنِبِ دَف ها الـْ       وَحْشِيِ  مِنْ هَزجِِ الْعَشِيِ  مُـؤَو مِ)بيْ مََْيـَلَةٍ و تَـزَغُّمٍ( -33  وكََأَنَّ 
33- “Keyfinden, akşamüstü miyavlayan koca başlı kedinin tırmalamasından çekinircesine, sağ yanından 

ürküyormuş gibi gider.”  

                                                 
ـزَقِّ النَّعاَمِّ   57 ى إِّلىَ حِّ وِّ

ي لهَُ قلُصُُ النَّعاَمِّ  ifadesi bu eserde يأأ وِّ
 .şeklinde geçmektedir تأَأ

ـزَقِّ النَّعاَمِّ   58 ى إِّلىَ حِّ وِّ
ي لهَُ قلُصُُ النَّعاَمِّ  ifadesi bu eserde يأأ وِّ

 .şeklinde geçmektedir تأَأ
ـزَقِّ النَّعاَمِّ   59 ى إِّلىَ حِّ وِّ

ي لهَُ قلُصُُ النَّعاَمِّ  ifadesi bu eserde يأأ وِّ
 .şeklinde geçmektedir تأَأ

ـزَقِّ النَّعاَمِّ   60 ى إِّلىَ حِّ وِّ
ي لهَُ قلُصُُ النَّعاَمِّ  ifadesi bu eserde يأأ وِّ

 .şeklinde geçmektedir تأَأ
ـزَقِّ النَّعاَمِّ   61 ى إِّلىَ حِّ وِّ

ي لهَُ قلُصُُ النَّعاَمِّ  ifadesi bu eserde يأأ وِّ
 .şeklinde geçmektedir تأَأ

مِّ   62 جٌ على حَـرَجٍّ  لَهُنَّ مُخَيّـَ مِّ   ifadesi زَوأ  .şeklinde geçmektedir  حَـرَجٌ على نَعأشٍّ لَهُنَّ مُخَيّـَ
مِّ   63 جٌ على حَـرَجٍّ  لَهُنَّ مُخَيّـَ مِّ   ifadesi زَوأ  .şeklinde geçmektedir  حَـرَجٌ على نَعأشٍّ لَهُنَّ مُخَيّـَ
مِّ   64 جٌ على حَـرَجٍّ  لَهُنَّ مُخَيّـَ مِّ   ifadesi زَوأ  .şeklinde geçmektedir  حَـرَجٌ على نَعأشٍّ لَهُنَّ مُخَيّـَ
مِّ   65 جٌ على حَـرَجٍّ  لَهُنَّ مُخَيّـَ ifades زَوأ م ِّ دأجٌ على نَعأشٍّ لَهُنَّ مُخَيّـَ  .şeklinde geçmektedir حِّ
مِّ   66 جٌ على حَـرَجٍّ  لَهُنَّ مُخَيّـَ مِّ   ifadesi زَوأ  .şeklinde geçmektedir  حَـرَجٌ على نَعأشٍّ لَهُنَّ مُخَيّـَ
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Şeybânî, 232, (45)67; İbnü’l-Enbârî, 325, (29); Nehhâs, 2/487, (32)68; Zevzenî, 244, (29); Hatîb 

et-Tebrîzî, 192, (29); Batalyevsî, 2/212, (31). 

 نِ وَبِِلْفَـمِ هِـرٌّ جَنِيبُ كُل مَا عَطفََتْ لـهَُ        غَضْبََ ات ـقَاهَا بِِلْيَدَي -34
34- “Yanında giden, kızgın bir halde ona döndükçe habire pençeleri ile tırmalayıp ağzıyla ısırmakla 

korkutan bir kedi (varmış gibi).” 

Şeybânî, 232, (46); İbnü’l-Enbârî, 327, (30); Nehhâs, 2/487, (33); Zevzenî, 244, (30); Hatîb 

et-Tebrîzî, 193, (30); Batalyevsî, 2/212, (32). 

 أبَْـقَى لََاَ طُولُ السِ فَارِ مُقَرْمَداً        سَنَداً وَمِثْلَ دَعَائمِِ الْمُتَخَي م -35
35- “Seferin uzunluğu devemi kireçle boyanmışcasına çadır direkleri gibi sağlam tuttu.” 

Şeybânî, 233, (47); İbnü’l-Enbârî, 328, (31); Nehhâs, 2/491, (37); Zevzenî, (X); Hatîb et-

Tebrîzî, 193, (31); Batalyevsî, 2/215, (36). 

 بَـركََتْ عَلَى مَاءِ الر دَِاعِ كَأنَ ـما       بَـركََتْ عَلَى قَصَبٍ أَجَش  مُهَض مِ  -36
36- “Devem er-Reda’ suyunun yanında çöktü, sanki kırılıp çatırdayan kamışların üstüne çökmüştü.” 

Şeybânî, 233, (48); İbnü’l-Enbârî, 330, (32); Nehhâs, 2/488, (34)69; Zevzenî, 244, (31)70; Hatîb 

et-Tebrîzî, 193, (32); Batalyevsî, 2/213, (33). 

 بهِِ جَوَانِبَ قُمْقُـمِ  وكَـأَن  رُبِا أوَْ كُحَيْلاً مُقْعَـداً       حَش  الوَقُودُ )الْقِيَانُ( -37
37- “Adeta ateşin kaynatılmış bir şırayı veya zifti bir güğümün yanlarına taşırdığı gibi ter akıtır.” 

Şeybânî, 234, (49); İbnü’l-Enbârî, 331, (33); Nehhâs, 2/489, (35); Zevzenî, 245, (33); Hatîb 

et-Tebrîzî, 194, (33); Batalyevsî, 2/213, (34). 

فـَةٍ مِثـلَْ الْفَنِيـقِ الْمُقْرَمِ  -38 هَمُّ( منْ ذِفـْرَى غَضُوبٍ جَسْرةٍَ   زَيَ  بَاعُ )يَـنـْ  يَـنـْ
38- “Bu ter, ısırılmış erkek deve misali hızlı ve dayanıklı kızgın devenin kulak arkasından çıkar.” 

Şeybânî, 235, (52)71; İbnü’l-Enbârî, 332, (34)72; Nehhâs, 2/491; Zevzenî, 245, (33)73; Hatîb et-

Tebrîzî, 194, (34)74; Batalyevsî, 2/215, (37). 

 75بُـل تْ مَغَابنِـُهَا بهِِ فَـتـَوَس غَتْ                  مِنْهُ عَلَى سَعَنِ قَصِيٍْ مُكْدَمِ 

                                                 
 .şeklinde kullanılmış ينَأأىَ fiili تنَأأىَ  67
 .şeklinde kullanılmış ينَأأىَ fiili  تنَأأىَ 68
 .şeklindedir جَنأبِّ  kelimesi  مَاء 69
 .şeklindedir جَنأبِّ  kelimesi  مَاءِّ   70
دمَِّ  kelimesi الأمُقأرَمِّ   71  .şeklindedir المُكأ
دمَِّ  kelimesi الأمُقأرَمِّ   72  .şeklindedir المُكأ
دمَِّ  kelimesi الأمُقأرَمِّ   73  .şeklindedir المُكأ
دمَِّ  kelimesi الأمُقأرَمِّ   74  ..şeklindedir المُكأ
75 Bu beyit Şentemeri’de mevcut değildir. 
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“Devenin bacakları terden ıslandı sonra kurudu, derisi soyuldu ve izi kaldı.” 

Şeybânî, (51)76; İbnü’l-Enbârî, (X); Nehhâs, 2/490, (36); Zevzenî, (X); Hatîb et-Tebrîzî, (X); 

Batalyevsî, 2/214 (35). 

 إِنْ تُـغْدِفي دُونِ الْقِنَاعَ فإَِن نـِي        طـَبٌّ بَِِخْذِ الْفَارسِ الْمُسْتـَلْئـِمِ  -39
39- “(Ey sevgilim) eğer karşımda peçeyi indirirsen (yüzünü örtersen) bilesin ki ben zırhlı atlıları 

yakalamakta ustayım.” 

Şeybânî, 235, (53); İbnü’l-Enbârî, 335, (35); Nehhâs, 2/492; Zevzenî, 246, (34); Hatîb et-

Tebrîzî, 195, (35); Batalyevsî, 2/216, (38). 

 بِاَ عَلِمْتِ فإِن نـِي      سََـْحٌ مَُاَلقَتي إِذَا لََْ أظُْلـَمِ أثَنْـِي عَلَي   -40
40- “Beni bildiğin şekilde öv, çünkü haksızlığa uğramadıkça hoş geçimliyimdir.” 

Şeybânî, 236, (54)77; İbnü’l-Enbârî, 336, (36); Nehhâs, 2/49478; Zevzenî, 246, (35); Hatîb et-

Tebrîzî, 195, (36); Batalyevsî, 2/216, (39). 

 وَإِذَا ظلُِمْتُ فإَِن  ظلُْمِي بَِسِـلٌ         مُـرٌّ مَذَاقَـتـُهُ كَطَعْمِ الْعَلْقَـمِ  -41
41- “Zulme uğrarsam eğer, zulmüm de çetindir, tadı Ebucehil karpuzu gibi acıdır.” 

Şeybânî, 236, (55); İbnü’l-Enbârî, 336, (37); Nehhâs, 2/494; Zevzenî, 246, (36); Hatîb et-

Tebrîzî, 196, (37); Batalyevsî, 2/217, (40).  

 وَلقَدْ شَربْتُ مِنَ الْمُدَامةِ بَـعْدَمـاَ     ركََدَ الَْوََاجِرُ بِِلْمَشُوفِ الْمُعْلـَمِ  -42
42- “Ben, şiddetli sıcaklar dindikten sonra yazılı paralar karşılığında şarap içmişimdir.” 

Şeybânî, 237, (57); İbnü’l-Enbârî, 337, (38); Nehhâs, 2/496; Zevzenî, 246, (37); Hatîb et-

Tebrîzî, 196, (38); Batalyevsî, 2/217, (41). 

 بِزُجاجَـةٍ صَفْراَءَ ذَاتِ أَسِـر ةٍ        قرُنَِتْ بِِزَْهَرَ فِي الش مَالِ مُفَـد مِ  -43
43 “Soldaki ağzı yaşmaklı beyaz sürahinin yanında bulunan çizgili sarı kadehle içmişimdir şarabı.” 

Şeybânî, 237, (58); İbnü’l-Enbârî, 338, (39); Nehhâs, 2/499; Zevzenî, 247, (38); Hatîb et-

Tebrîzî, 197, (39); Batalyevsî, 2/218, (42). 

 نْـتَشَيْتُ( فإَِن نِّ مُسْتـَهْلـِكٌ    مَالـيِ وَعِرْضِي وافَِرٌ لََْ يُكْلـَمِ فإَِذَا شَـربِْتُ )اِ  -44
44- “Şarap içtiğimde malımı mülkümü feda ederim, ırzım da zedelenmez.”  

Şeybânî, 238, (59); İbnü’l-Enbârî, 339, (40); Nehhâs, 2/500; Zevzenî, 247, (39); Hatîb et-

Tebrîzî, 198, (40); Batalyevsî, 2/219, (43). 

                                                 
دمَِّ   76 رَمِّ  kelimesi مُكأ  .şeklindedir مُكأ
ـحٌ   77 ـلٌ  kelimesi سَمأ  .şeklinde geçmektedir سَهأ
ـحٌ   78 ـلٌ  kelimesi  سَمأ  .şeklinde geçmektedir سَهأ
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 وَإِذَا صَحَوتُ فَمَا أقََصِ رُ عَنْ ندََىً      وكََمَا عَلِمْتِ شََاَئلِِي وَتَكَرُّمـيِ -45
45- “Ayıldığımda cömertlikten kısmam, ahlakım da cömertliğim de yine bildiğin gibidir.” 

Şeybânî, 238, (60); İbnü’l-Enbârî, 339, (41); Nehhâs, 2/501; Zevzenî, 247, (40); Hatîb et-

Tebrîzî, 198, (41); Batalyevsî, 2/219, (44). 

 وَحَلـِيلِ غَانيِةٍ تَـركَْتُ مُُـَد لاً       تََْكُو فَريصَتُهُ كَشَدْقِ الْأَعْلـَمِ  -46
46- “Nice dilberlerin kocalarını yere serdim ki, gerdanı üst dudağı yarık kimsenin avurdu gibi ıslık 

çalıyordu.” 

Şeybânî, 238, (61); İbnü’l-Enbârî, 340, (42); Nehhâs, 2/502; Zevzenî, 247, (41); Hatîb et-

Tebrîzî, 198, (42); Batalyevsî, 2/220, (45). 

 كَلَوْنِ الْعَنْـدَمِ عَجِلَتْ يدََايَ لهُ بِاَرقِِ طعَْنـَةٍ        وَرَشـاَشِ نَفـِذَةٍ   -47

 )سَبـَقَـتْ يدََايَ لهُ بِارَنِِ صَعْدَةٍ(           
47- “Ellerim, ani bir saplamada ve delip geçen vuruşun fışkırttığı al kanı fışkırtmakta ondan önce 

davranmıştı.”  

Şeybânî, 239, (62)79; İbnü’l-Enbârî, 342, (43)80; Nehhâs, 2/50381; Zevzenî, 248, (42)82; Hatîb 

et-Tebrîzî, 199, (43)83; Batalyevsî, 2/220, (46). 

 هَلا  سألَْتِ الْقَوْمَ يََ ابْـنَةَ مَالـِكٍ )مَعْبَدٍ(       إِنْ كُنْتِ جَاهِلَةً بـِمَا لََْ تَـعْلَمِـي-48
48- “Atlılara sorsana bilmediklerini ey Malik’in kızı, eğer bilmiyorsan.” 

Şeybânî, 240, (64)84; İbnü’l-Enbârî, 342, (44)85; Nehhâs, 2/50486; Zevzenî, 248, (43)87; Hatîb 

et-Tebrîzî, 199, (44)88; Batalyevsî, 2/221, (47). 

 إِذْ لاَ أزاَلُ عَلَى رحَِالـةَِ سَابـِحٍ       نََّـْدٍ تَعـاَوَرهَُ الكُمـاةُ مُكَل ـمِ  -49
49- “Ben hep, yiğitlerin nöbetleşe hücum ettikleri su gibi akıp giden yaralı yüksek atın eğerinin üstünde 

bulunurum.” 

Şeybânî, 241, (68); İbnü’l-Enbârî, 343, (45); Nehhâs, 2/505; Zevzenî, 249, (44); Hatîb et-

Tebrîzî, 200, (45); Batalyevsî, 2/221, (48). 

                                                 
نَـةٍّ   79 قِّ طَعأ لتَأ يَداَيَ لهُ بِّمَارِّ لِّ طَعأنـَةٍّ  ifadesi عَجِّ        .şeklindedir   سَبقتَأ يَداَيَ لهُ بِّعاَجِّ
نَـةٍّ   80 قِّ طَعأ لتَأ يَداَيَ لهُ بِّمَارِّ لِّ طَعأنـَةٍّ  ifadesi عَجِّ        .şeklindedir   سَبقتَأ يَداَيَ لهُ بِّعاَجِّ
نَـةٍّ   81 قِّ طَعأ لتَأ يَداَيَ لهُ بِّمَارِّ لِّ طَعأنـَةٍّ  ifadesi عَجِّ        .şeklindedir   سَبقتَأ يَداَيَ لهُ بِّعاَجِّ
نَـةٍّ   82 قِّ طَعأ لتَأ يَداَيَ  لهُ بِّمَارِّ لِّ طَعأنـَةٍّ  ifadesi عَجِّ        .şeklindedir   سَبقتَأ يَداَيَ لهُ بِّعاَجِّ
نَـةٍّ   83 قِّ طَعأ لتَأ يَداَيَ لهُ بِّمَارِّ بـَةٍّ  ifadesi عَجِّ لِّ ضَرأ        .şeklindedir   سَبقتَأ يَداَيَ لهُ بِّعاَجِّ
مَ 84  .şeklindedir هَلاَّ سألَأ تِّ الأخيألَ  ifadesi  هَلاَّ سألَأتِّ الأقَوأ
مَ   85  .şeklindedir  هَلاَّ سألَأتِّ الأخيألَ  ifadesi  هَلاَّ سألَأتِّ الأقَوأ
مَ   86  .şeklindedir  هَلاَّ سألَأتِّ الأخيألَ  ifadesi  هَلاَّ سألَأتِّ الأقَوأ
مَ   87  .şeklindedir  هَلاَّ سألَأتِّ الأخيألَ  ifadesi  هَلاَّ سألَأتِّ الأقَوأ
مَ   88  şeklindedir  هَلاَّ سألَأتِّ الأخيألَ  ifadesi  هَلاَّ سألَأتِّ الأقَوأ
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 ر دُ )يُـعَر ضُ(للِط عانِ وَتـَارةًَ   يَأْوِي إِلَى حَصِدِ الْقِسِيِ  عَرَمْـرمِِ طـَوْراً يـُجَ  -50
50- “Atım bazen mızrakla vuruşmak üzere tek başına sürülür, bazen de yayları sağlam kalabalık 

kimselere katılır.” 

Şeybânî, 241, (69); İbnü’l-Enbârî, 343, (46); Nehhâs, 2/506; Zevzenî, 249, (45); Hatîb et-

Tebrîzî, 200, (46); Batalyevsî, 2/222, (49). 

 يُُْبـِرُكِ مَنْ شَهِدَ الْوَقِيعَةَ أن نـِي     أغَْشَى الْوَغَى وَأعَِفُّ عِنْدَ الْمَغْنـَمِ  -51
51- “Olaya tanık olanlar, sana benim savaşa atıldığımı, ganimet dağıtılırken de sakındığımı 

söyleyeceklerdir.”  

Şeybânî, 242, (70); İbnü’l-Enbârî, 344, (47); Nehhâs, 2/506; Zevzenî, 249, (46); Hatîb et-

Tebrîzî, 201, (47); Batalyevsî, 2/223, (50). 

هَا الْْيََا -52  وتَكَرُّميِ  فَأَرَى مَغَانَِِ لَوْ أَشَاءُ حَوَيْـتـُهَا        وَيَصُدُّنِ عَنـْ
52- “İsteseydim gördüğüm ganimetleri alırdım, buna benim hayam ve keremim mani oldu.” 

Şeybânî, 240, (63); İbnü’l-Enbârî, (X); Nehhâs, (X); Zevzenî, (X); Hatîb et-Tebrîzî, (X); 

Batalyevsî, (X);  

 لاَ مُُْعـِنٍ هَـرَبًِ وَلاَ مُسْتَسْلـِمِ    ومُـدَج جٍ كَـرهَِ الْكُمَاةُ نزِاَلـَهُ     -53
53- “Yiğitlerin savaşmaktan çekindikleri ne kaçmayı aklından geçiren ne de teslim olan nice pür silah 

savaşçılar var ki.” 

Şeybânî, 242, (71); İbnü’l-Enbârî, 345, (48); Nehhâs, 2/507, (52); Zevzenî, 249, (47); Hatîb 

et-Tebrîzî, 201, (48); Batalyevsî, 2/223, (51). 

 جَـادَتْ لَهُ كَفِ ي )يدََايَ( بعَِاجِلِ طعَْنـَةٍ        بِثَُـق ـفٍ صَدْقِ الكُعُوبِ مُقَـو مِ  -54
54- “Düz boğumlu başları sert, sağlam mızrağı süratle saplamakta hünerini gösterdi ellerim.” 

Şeybânî, 243, (73)89; İbnü’l-Enbârî, 346, (49)90; Nehhâs, 2/508, (53)91; Zevzenî, 250, (48); 

Hatîb et-Tebrîzî, 202, (49)92; Batalyevsî, 2/224, (52). 

باعَِ الضُّر مِ  -55  بِرَحِيبَةِ الْفَرْغَيِْْ يَـهْدِي جَرْسُهَا    بِِلْلَيْلِ مُعْتَس  السِ 
55- “Öyle geniş bir delik açtım ki (kan, suyun kovadan boşaldığı gibi fışkırıyor) ve sesi geceleyin yiyecek 

arayan yırtıcılara yol gösteriyordu.” 

                                                 
 .kelimesi kullanılmış يَدايَ  kelimesi yerine كَف ِّي  89
 .kelimesi kullanılmış يَدايَ  kelimesi yerine كَف ِّي  90
 .kelimesi kullanılmış يَدايَ  kelimesi yerine كَف ِّي  91
 .kelimesi kullanılmış يَدايَ  kelimesi yerine كَف ِّي  92
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Şeybânî, 243, (74)93; İbnü’l-Enbârî, 346, (50)94; Nehhâs, (X); Zevzenî, (X); Hatîb et-Tebrîzî, 

202, (50)95; Batalyevsî, 2/224, (53). 

 كَم شْتُ بِِلرُّمْحِ الط ويِلِ ثيِابَهَُ         ليَْـسَ الْكَريُِِ عَلَى الْقَنَا بِحَُـر مِ -56

 )فَشَكَكْـتُ بِِلرُّمْحِ الَأصَمِ  ثيَِابـَهُ(              
56- “Sağlam mızrağımla o savaşçının da elbisesini deldim / soylu kahramanlar da mızrağa karşı korumalı 

değil ya!” 

Şeybânî, 243, (75)96; İbnü’l-Enbârî, 347, (51)97; Nehhâs, 2/509, (54)98; Zevzenî, 250, (49)99; 

Hatîb et-Tebrîzî, 202, (51)100; Batalyevsî, 2/225, (54). 

بـَاعِ يَـنُشْنـَهُ          يَـقْضِمْـنَ حُسْنَ بنَانهِ  -57   والْمِعْصَـمِ وَتـَركْتُهُ جَزَرَ السِ 

 مَا بَيَْْ قُـل ةِ رأَْسِهِ وَالْمِعْصَـمِ                                                      
57- “Onu vahşi hayvanlara yiyecek olarak bıraktım; yiyecekler onu, kemirecekler o güzel parmakları ve 

kolları.” 

Şeybânî, 244, (77)101; İbnü’l-Enbârî, 347, (52)102; Nehhâs, 2/510, (55)103; Zevzenî, 250, (50); 

Hatîb et-Tebrîzî, 203, (52)104; Batalyevsî, 2/226, (55). 

 ومِشَكِ  سَابغِةٍ هَتَكْتُ فُـرُوجَهَـا    بِِلس يفِ عَنْ حَامِي لْْقَِيقَةِ مُعْلـِمِ  -58
58- “Nice nişan taşıyan hakikatperver yiğitlerin sırtındaki sağlam örgülü zırhları yarmışımdır.” 

Şeybânî, 244, (78); İbnü’l-Enbârî, 349, (53)105; Nehhâs, 2/511, (56); Zevzenî, 251, (51); Hatîb 

et-Tebrîzî, 203, (53)106; Batalyevsî, 2/226, (56). 

 ايـاَتِ الت جَـارِ مُلـَو مِ رَبـِذٍ يـَدَاهُ بِِلْقِـدَاحِ إِذَا شَتـَا       هَت ـاكِ غَ  -59
59- “Kışa girdiğinde kumarda elleri çabuk, (meyhanecinin bütün şaraplarını tüketerek) flamasını indirten, 

elinin açıklığı yüzünden kınanan yiğitlerin (zırhlarını yarmışımdır).” 

                                                 
باعَِّ    93 ئابَ kelimesi yerine الس ِّ  .kelimesi kullanılmış الذ ِّ
باعَِّ    94 ئابَ kelimesi yerine الس ِّ  .kelimesi kullanılmış الذ ِّ
باعَِّ    95 ئابَ kelimesi yerine الس ِّ  .kelimesi kullanılmış الذ ِّ
حِّ الطَّوِّ يلِّ    96 مأ تُ بِّالرُّ شأ حِّ الْصََم ِّ  ifadesi كَمَّ مأ ـتُ بِّالرُّ  .şeklinde kullanılmış فشََكَكأ
يلِّ   97 حِّ الطَّوِّ مأ تُ بِّالرُّ شأ حِّ الْصََم ِّ  ifadesi كَمَّ مأ ـتُ بِّالرُّ  .şeklinde kullanılmış فشََكَكأ
تُ 98 شأ ـتُ  fiili  كَمَّ  .şeklinde kullanılmış  فشََكَكأ
يلِّ   99 حِّ الطَّوِّ مأ تُ بِّالرُّ شأ حِّ الْصََم ِّ  ifadesi كَمَّ مأ ـتُ بِّالرُّ  .şeklinde kullanılmış فشََكَكأ
يلِّ   100 حِّ الطَّوِّ مأ تُ بِّالرُّ شأ حِّ الْصََم ِّ  ifadesi كَمَّ مأ ـتُ بِّالرُّ  .şeklinde kullanılmış فشََكَكأ
نَ بنَانهِّ   101 هِّ  ifadesi yerine حُسأ  .başının tepesini  ifadesi kullanılmış :قلَُّةَ رَأأسِّ
نَ بنَانهِّ   102 ـنَ حُسأ مأ عأصَمِّ  ifadesi yerine يَقأضِّ هِّ وَالأمِّ  .başının tepesiyle bileği arasını  ifadesi kullanılmış :مَا بيَأنَ قلَُّةِّ رَأأسِّ
نَ بنَانهِّ   103 ـنَ حُسأ مأ عأصَمِّ  ifadesi yerine يَقأضِّ هِّ وَالأمِّ  .başının tepesiyle bileği arasını  ifadesi kullanılmış :مَا بيَأنَ قلَُّةِّ رَأأسِّ
نَ بنَانهِّ   104 ـنَ حُسأ مأ عأصَمِّ  ifadesi yerine يَقأضِّ هِّ وَالأمِّ  .başının tepesiyle bileği arasını  ifadesi kullanılmış :مَا بيَأنَ قلَُّةِّ رَأأسِّ
شَك ِّ   105 سَك ِّ  kelimesi yerine aynı anlamda ومِّ   .kelimesi kullanılmıştır  ومِّ
شَك ِّ   106 سَك ِّ  kelimesi yerine aynı anlamda ومِّ  .kelimesi kullanılmıştır   ومِّ
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Şeybânî, 245, (79); İbnü’l-Enbârî, 349, (54); Nehhâs, 2/514, (57); Zevzenî, 251, (52); Hatîb 

et-Tebrîzî, 204, (54); Batalyevsî, 2/227, (57). 

بْتِ ليْسَ بتِـَوْأمَِ  -60  بَطـَلٌ كأَن  ثيِـابهَُ في سَرْحةٍ       يُُْذَى نعَِالَ السِ 
60- “Elbiseleri iri bir ağaca giydirilmişçesine (iri yarı), sığır derisinden ayakkabı giyen ve ikizi olmayan bir 

yiğitti.” 

Şeybânî, 247, (83); İbnü’l-Enbârî, 349, (58); Nehhâs, 2/518, (61)107; Zevzenî, 252, (60); Hatîb 

et-Tebrîzî, 206, (58); Batalyevsî, 2/229, (61). 

 نوَاجِـذَهُ لغَِيـرِْ تَـبَسُّـمِ لـمَ ا رَآنِ قـَدْ نَـزَلـتُ أرُيـدُهُ       أبَـْدَى  -61
61- “Kendisini öldürmek maksadıyla atımdan indiğimi görünce, gülümsemeksizin, yan dişlerini gösterip 

sırıtmıştır.” 

Şeybânî, 246, (80); İbnü’l-Enbârî, 350, (55); Nehhâs, 2/517, (59)108; Zevzenî, 251, (53); Hatîb 

et-Tebrîzî, 2 50 , (55); Batalyevsî, 2/227, (58). 

تـُهُ بِِلرُّمْـحِ ثـُم  عَلَوْتـُهُ      بِهَُن ـدٍ صَافِي الْْدَيدَةِ مَِـْذَمِ  -62  فَطعَنـْ
62- “Ona mızrağımı sapladım, sonra demiri sağlam keskin Hint kılıcı ile üstüne çıktım.” 

Şeybânî, 246, (72/81)109; İbnü’l-Enbârî, 351, (56); Nehhâs, 2/516, (58); Zevzenî, 252(62); 

Hatîb et-Tebrîzî, 205, (56); Batalyevsî, 2/228, (59). 

ـا  خُضِـبَ الل بَانُ )الْبـَنَانُ( ورَأسُُهُ بِِلعِظْلـَمِ  -63   عَهْـدِي بهِِ شَد  )مَد ( الن هـاَرِ كَأَنَّ 
63- “Gün boyu, parmakları ve başı çivit otuyla boyanmışçasına öylece kaldığını anımsarım.” 

Şeybânî, 246, (82)110; İbnü’l-Enbârî, 351, (57)111; Nehhâs, 2/517, (60); Zevzenî, 252, (54)112; 

Hatîb et-Tebrîzî, 206, (57)113; Batalyevsî, 2/228, (60). 

تَها لََْ تََْـرُمِ يََشَـاةَ مَا قَـنَصٍ لِمَنْ حَل تْ لـهَُ       -64  حَـرُمَتْ عَلَي  وَليَـْ
64- “Helali olan için ne av koyunu (kadın) bu! Fakat bana haram oldu, keşke haram olmasaydı!” 

Şeybânî, 247, (84); İbnü’l-Enbârî, 351, (59); Nehhâs, 2/520, (62); Zevzenî, 252, (57); Hatîb 

et-Tebrîzî, 207, (59); Batalyevsî, 2/230, (62). 

 فَـبـَعَثْتُ جَاريَِتي فَـقُلْتُ لََاَ اذْهَبـِي       فَـتَجَس سِي أَخْبَارَها لَِ واعْلَمِـي -65
65- “Cariyemi gönderdim, ona: “Git, ne halde olduğunu çaktırmadan araştır ve bana bildir.” dedim.” 

                                                 
ذىَ 107 ذىَ  fiili  يحُأ   .şeklinde kullanılmıştır  تحُأ
 .kelimesi kullanılmıştır أنَ ِّي  kelimesi yerine قـَدأ   108
109  Her iki beyitte aynıdır. 
بَناَنُ  kelimesi yerine اللَّباَنُ  ,kelimesi مَدَّ  kelimesi yerine شَدَّ   110  .kelimesi kullanılmıştır الأ
بَناَنُ  kelimesi yerine اللَّباَنُ  ,kelimesi مَدَّ  kelimesi yerine شَدَّ   111  .kelimesi kullanılmıştır الأ
 .kelimesi kullanılmıştır مَدَّ  kelimesi yerine شَدَّ   112
بَناَنُ  kelimesi yerine اللَّباَنُ  ,kelimesi مَدَّ  kelimesi yerine شَدَّ   113  .kelimesi kullanılmıştır الأ
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Şeybânî, 248, (85); İbnü’l-Enbârî, 351, (60); Nehhâs, 2/521, (63); Zevzenî, 253, (58); Hatîb 

et-Tebrîzî, 207,(60); Batalyevsî, 2/231, (63). 

 قاَلَتْ: رأَيتُ مِنَ الَأعَادِي غِـر ةً  وَالشَاةُ مُُْكِنَةٌ لِمَنْ هُو مُرْتََـيِ -66
66- “Düşmanların gaflette olduklarını ve isteyen için koyunu (kadını) görmenin mümkün olduğunu gördüm” 

dedi.” 

Şeybânî, 248, (86); İbnü’l-Enbârî, 354, (61); Nehhâs, 2/522, (64); Zevzenî, 253, (59); Hatîb 

et-Tebrîzî, 208, (61); Batalyevsî, 2/231, (64). 

يدِ جَدَايـةٍ )غَزاَلَة(  رَشَـإٍ  -67 اَ الْتـَفَتَتْ بِِِ ( حُرٍ  أرَْثـَمِ وكَـأََنَّ   مِنَ الغـِزْلانِ )الر بِْعِيِ 
67- “Üst dudağında ve burnunda beyazlık bulunan bakımlı bir yavru ceylanın boynuna benzeyen boynunu 

çevirip baktı.” 

Şeybânî, 248, (87); İbnü’l-Enbârî, 355, (62); Nehhâs, 2/523, (65)114; Zevzenî, 253, (60); Hatîb 

et-Tebrîzî, 208, (62); Batalyevsî, 2/232, (65). 

 نُـبِ ئْـتُ عَمْراً غَيَْْ شَاكِرِ نعِْمَتـِي    وَالْكُـفْرُ مََْبـَثـَةٌ لنِـَفْسِ الْمُنْعـِمِ  -68
68- “Amr’ın nimetime şükretmediği haberini aldım, nankörlük lütuf sahibi için de ahlâk bozucu (caydırıcı) 

bir durumdur.” 

Şeybânî, 249, (88); İbnü’l-Enbârî, 355, (63); Nehhâs, 2/523, (66); Zevzenî, 253, (61); Hatîb 

et-Tebrîzî, 208, (63); Batalyevsî, 2/232, (66). 

 وَلقَدْ حَفِظْتُ وَصَاةَ عَمِ ي بِِلضُّحَى   إِذْ تَـقْلِصُ الش فَتَانِ عَنْ وَضَحِ الْفَمِ  -69
69- “Amcamın ettiği vasiyeti ezberlemişimdir, kuşluk vaktinde, dudakların gerilip ağızda dişlerin 

göründüğü esnada.” 

Şeybânî, 249, (89); İbnü’l-Enbârî, 356, (64); Nehhâs, 2/524, (67); Zevzenî, 254, (62); Hatîb 

et-Tebrîzî, 209, (64); Batalyevsî, 2/233, (67). 

 في حَوْمَةِ)غَمْرَةِ(  الْمَوْتِ ال تِي لاَ تَشْتَكِـي    غَمَـراَتِِا الْأبَْطاَلُ غَيَْْ تَـغَمْغـُمِ  -70
70- “Yiğitlerin, şiddetinden dolayı, sadece anlaşılmaz sözlerle şikâyette bulundukları savaşın en kızgın 

anında.” 

Şeybânî, 249, (90); İbnü’l-Enbârî, 356, (65)115; Nehhâs, 2/525, (68); Zevzenî, 254, (63)116; 

Hatîb et-Tebrîzî, 209, (65); Batalyevsî, 2/234, (68). 

( تَضَايقََ مَقْدَمـي -71 )ولَكِنِّ   إِذْ يَـتـ قُـونَ بـِيَ الْأَسِن ةَ لََْ أَخِـمْ  عَنْـهَا وَلَوْ أَنِِ 

                                                 
لانِّ   114 ـزأ ِّ  kelimesi الغِّ ي  بأعِّ  .şeklinde kullanılmış الر ِّ
ـي  115 تكَِّ  .fiili kullanılmıştır   يتََّقِّي fiili yerine,  sakınmak anlamına gelen  تشَأ
تِّ   116 ب  kelimesi yerine الأمَوأ  .kelimesi kullanılmıştır الحَرأ
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71- “Arkadaşlarımın beni kılıçlara kalkan yaptıkları sırada onlardan korkmadım, ama ilerlememe müsait 

yer de kalmadı.” 

Şeybânî, 250, (91)117; İbnü’l-Enbârî, 357, (66)118; Nehhâs, 2/526, (69); Zevzenî, 254, (64)119; 

Hatîb et-Tebrîzî, 210, (66); Batalyevsî, 2/235, (69). 

Aşağıdaki üç beyit Şentemeri’de mevcut değildir. 

ا  سََِعْتُ ندَِاءَ )دُعَاءَ( مُر ةَ قَدْ عَلاَ      وَابْـنَىيْ رَبيِعَةَ  فِي الْغبَُارِ الْأقَـْتَمِ 
َ
 لم

“Mürre kabilesinin ve Rebiatü Şeyban kabilesinin savaş meydanında çağrısının yükseldiğini duyduğum 

zaman.” 

Şeybânî, 250, (92); İbnü’l-Enbârî, (X); Nehhâs, 2/526, (70); Zevzenî, (X); Hatîb et-Tebrîzî, 

210, (67); Batalyevsî, 2/235, (70)|. 

 ومَُُلَمٌ يَسْعَوْنَ تََْتَ لِوَائهِِمْ ... والْمَوْتُ تََْتَ لِوَاءِ آلِ مَُُل مِ 
“Muhallem kabilesi sancakları altında yürüyorlar / ölüm Muhallem halkının sancağının altındadır.” 

Şeybânî, 251, (93); İbnü’l-Enbârî, (X); Nehhâs, 2/527, (71); Zevzenî, (X); Hatîb et-Tebrîzî,  

(X); Batalyevsî, 2/236, (71)|. 

 مِ أيْـقَنْتُ أنَْ سَيَكُونُ عِنْدَ لقَِائهِِمْ ... ضَرْبٌ يَطِيُْ عَنِ الْفِراَخِ الْجثُ  
“Kesin bildim ki şiddetli savaşları, kuluçkaya yatmış tavuğun korkup uçması gibi, insanları korkutup 

kaçıracaktır.”  

Şeybânî, 251, (94); İbnü’l-Enbârî, (X); Nehhâs, 2/527, (72); Zevzenî, (X); Hatîb et-Tebrîzî, 

(X); Batalyevsî, 2/236, (72|. 

 رأَيْتُ الْقَوْمَ أقـْبَلَ جََْعُهُـمْ      يَـتـَذَامَرُونَ كَرَرْتُ غَيَْْ مُذَم ـمِ لـمَ ا  -72
72- “Düşman ordusunun birbirlerini kışkırtarak üstümüze geldiklerini gördüğümde, ben de fena 

sayılmayacak bir hücum ettim.” 

Şeybânî, 252, (96); İbnü’l-Enbârî, 358, (67); Nehhâs, 2/528, (73); Zevzenî, 255, (65); Hatîb 

et-Tebrîzî, 211, (70); Batalyevsî, 2/237, (73). 

ـاَ      أَشْطـَانُ بئِْـرٍ فِي لبََانِ الْأَدْهَـمِ  -73  يدَْعُـونَ عَنْتَََ والر مِاحُ كَأَنَّ 
73- “Mızraklar, kuyuya sarkmış ipler misali yağız atımın göğsüne asılmışken: “Antera, Antera!” diye 

sesleniyorlardı.” 

Şeybânî, 252, (97); İbnü’l-Enbârî, 359, (68); Nehhâs, 2/529, (74); Zevzenî, 255, (66); Hatîb 

et-Tebrîzî, 211, (71); Batalyevsî, 2/237, (74). 

                                                 
ن ِّي ifadesi yerine وَلَوأ أنَ يِّ   117  .ifadesi kullanılmış ولَكِّ
ن ِّي ifadesi yerine وَلَوأ أنَ يِّ   118  .ifadesi kullanılmış ولَكِّ
ن ِّي ifadesi yerine وَلَوأ أنَ يِّ   119  .ifadesi kullanılmış ولَكِّ
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 انهِِ حَت ـى تَسَـرْبلََ بِِلـد مِ مَازلِـْتُ أرَْمِيهِـمْ بثُِـغْرَةِ نََْـرهِِ        ولبَ ـَ -74
74- “Atım kandan bir giysiye bürününceye kadar göğüs çukuru ve göğüs ile onlara vurmaya devam ettim.” 

Şeybânî, 254, (105)120; İbnü’l-Enbârî, 359, (69)121; Nehhâs, 2/529, (75)122; Zevzenî, 255, (67); 

Hatîb et-Tebrîzî, 211, (72)123; Batalyevsî, 2/238, (75). 

 فـَازْوَر  مِنْ وَقـْعِ الْقَنَا بلَِبَانـِهِ      وشَـكَا إِلَى  بعَِبْـرةٍَ وَتَََمْحُـمِ  -75
75- “Atım, kargıların göğsüne saplanmasından dolayı yüzünü çevirdi, ağlayıp kişneyerek bana şikâyette 

bulundu.” 

Şeybânî, 256, (110); İbnü’l-Enbârî, 360, (71); Nehhâs, 2/530, (76); Zevzenî, 255, (68); Hatîb 

et-Tebrîzî, 212, (73); Batalyevsî, 2/239, (77). 

 لَوْ كَانَ يدَْريِ مَا الْمُحَاوَرَةُ اشْتَكَى     أوََ كَانَ يدَْريِ ماَجَوَابُ  -76

 وَلَكَانَ لَوْ عِلْمَ الْكَلَامَ مُكَلِ مِي                                             
76- “Şayet konuşmayı bilseydi, şikâyette bulunur; söz söylemesini bilseydi, benimle konuşurdu.” 

Şeybânî, 256, (111)124; İbnü’l-Enbârî, 361, (72)125; Nehhâs, 2/531, (77)126; Zevzenî, 256, 

(69)127; Hatîb et-Tebrîzî, 212, (74)128; Batalyevsî, 2/240, (78). 

 وَالْْيَْـلُ تَـقْتَحِمُ الْْبََارَ عَوَابِسـاً   ماَ بَيَْْ شَيْظَمَـةٍ وَآخَرَ شَيْظـَمِ  -77
77- “Uzun boylu, kısa tüylü kısraklar ve atlar bataklık yerlerden asık yüzlerle geçerken.” 

Şeybânî, 257, (115)129; İbnü’l-Enbârî, 362, (73)130; Nehhâs, 2/532, (78)131; Zevzenî, 256, 

(71)132; Hatîb et-Tebrîzî, 212, (75)133; Batalyevsî, 2/241, (79). 

 وَلَقَـدْ شَفَى نَـفْسِي وَأبَْـرأََ سُقْمَهَـا  قِيلُ الْفَـوَارِسِ وَيْكَ عَنْتَََ أقَـْدِمِ  -78
78- “Ruhuma şifa veren ve onun acısını dindiren bir şey varsa, o da atlıların: “Neredesin ‘Antera? Hücum 

etsene!”  demeleriydi.” 

                                                 
هِّ   120 ـرِّ هِّ  kelimesi yerine  نَحأ هِّ  .kelimesi kullanılmıştır وَجأ
هِّ 121 ـرِّ هِّ  kelimesi yerine بِّثغُأرَةِّ    نَحأ هِّ  .kelimesi kullanılmıştır بِّغرَُةِّ  وَجأ
هِّ   بِّثغُأرَةِّ   122 ـرِّ هِّ  بِّغرَُةِّ  kelimesi yerine نَحأ هِّ  .kelimesi kullanılmıştır وَجأ
هِّ   123 ـرِّ هِّ  kelimesi yerine  نَحأ  .kelimesi kullanılmıştır وَجأ هِّ
ي ماَ جَوَابُ   124 ي ifadesi أوََ كَانَ يَدأرِّ لأمَ الأكَلامََ مُكَل ِّمِّ  .şeklindedir وَلَكَانَ لَوأ عِّ
ي ماَ جَوَابُ   125 ي ifadesi أوََ كَانَ يَدأرِّ لأمَ الأكَلامََ مُكَل ِّمِّ  .şeklindedir وَلَكَانَ لَوأ عِّ
ي ماَ جَ وَابُ   126 ي ifadesi أوََ كَانَ يَدأرِّ لأمَ الأكَلامََ مُكَل ِّمِّ  .şeklindedir وَلَكَانَ لَوأ عِّ
ي ماَ جَوَابُ   127 ي ifadesi أوََ كَانَ يَدأرِّ لأمَ الأكَلامََ مُكَل ِّمِّ  .şeklindedir وَلَكَانَ لَوأ عِّ
ي ماَ جَوَابُ   128 ي ifadesi أوََ كَانَ يَدأرِّ لأمَ الأكَلامََ مُكَل ِّمِّ  .şeklindedir وَلَكَانَ لَوأ عِّ
نأ  kelimesi yerine ما   129   .harfi gelmiştir مِّ
رَدَ شَيأظَـمِّ  ifadesi yerine وَآخَرَ شَيأظَـمِّ   130  .ifadesi kullanılmıştır وَآجأ
رَدَ شَيأظَـمِّ  ifadesi yerine وَآخَرَ شَيأظَـمِّ   131  .ifadesi kullanılmıştır وَآجأ
132    َ نأ  kelimesi yerine  ما  .harfi gelmiştir مِّ
رَدَ شَيأظَـمِّ  ifadesi yerine وَآخَرَ شَيأظَـمِّ   133  .ifadesi kullanılmıştır وَآجأ
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Şeybânî, 255, (109)134; İbnü’l-Enbârî, 359, (70); Nehhâs, 2/533, (79); Zevzenî, 256, (70)135; 

Hatîb et-Tebrîzî, 213, (76); Batalyevsî, 2/239, (76). 

( وَأَحْفِـزهُُ بِِمَْـرٍ مُبْـرَمِ ذُلُلٌ ركَِ  -79  ابِ حَيْثُ شِئْتُ مُشَايعِي       قَـلْبِ)لـُبِِ 
79- “Develerim, dilediğim yere gitmede bana itaat ederler, aklımda, yaptığım işlerde yol gösterir bana; ben 

de onun gösterdiğini sağlamca uygularım.” 

Şeybânî, (121); İbnü’l-Enbârî, 359, (74)136; Nehhâs, 2/534, (80); Zevzenî, 256, (72)137; Hatîb 

et-Tebrîzî, 214, (77); Batalyevsî, 2/241, (80). 

 إنِ  عَدَانِ أنْ أزَُورَكِ فاَعْلَمِي مَا قَدْ عَلِمْتِ وَبَـعْضُ مَا لََْ تَـعْلَمِي -80
80- “Seni ziyaret etmemi senin bildiğin ve bazı bilmediğin şeyler engelledi.” 

Şeybânî, 222, (14); İbnü’l-Enbârî, 365 (78); Nehhâs, (X); Zevzenî, (X); Hatîb et-Tebrîzî, (X); 

Batalyevsî, 2/242, (81). 

 حَالَتْ رمَِاحُ ابْنَّْ بغَِيضٍ دُونَكُمْ وَزَوَتْ جَوَانِ الْْرَْبِ مَنْ لََْ يَُْرمِِ  -81
81- “Kindarların (Abs ve Zübyan) oğullarının mızrakları size engel oldu suçluların günahını suçu 

olmayanlar çekti.” 

Şeybânî, (X); İbnü’l-Enbârî, 365 (79); Nehhâs, (X); Zevzenî, (X); Hatîb et-Tebrîzî, (X); 

Batalyevsî, 2/242, (82);  

 ى نََْرهُُ     حَتَّ  ات ـقَتْنِّ الْْيَْلُ بِِِبْنَّْ حِذْيَِِ وَلَقَدْ كَرَرْتُ الْمُهْرَ يدَْمَ  -82
82- “Göğsü kanarken düşmanların üzerine sürdüğüm atım (aradığım) Hizyemin iki oğlunu verdi bana.” 

Şeybânî, 257, (116); İbnü’l-Enbârî, (X); Nehhâs, (X); Zevzenî, (X); Hatîb et-Tebrîzî, (X); 

Batalyevsî, 2/242, (83);  

 وَلَقَدْ خَشيْتُ بِِنَْ أمَُوتَ وَلََْ تـَدُرْ  للِْحَرْبِ دَائرَِةٌ عَلَى ابْنَّ ضَمْضَـمِ  -83
83- “Hep endişe etmişimdir, Damdam’ın iki oğluyla savaşmadan ölmekten.” 

Şeybânî, 259, (122)138; İbnü’l-Enbârî, 363 (75)139; Nehhâs,  535 (81)140; Zevzenî, 257, (73); 

Hatîb et-Tebrîzî, 214, (78)141; Batalyevsî, 2/243, (84). 

 الش ـاتَِيْ عِرْضِي وَلََْ أَشْتِمْهُمَـا       وَالن ـاذِريَـْنِ إِذْ لََْ ألَقَهُمَا دَمِـي -84

                                                 
ي وَأبَأرَأَ سُقأمَهَـا  قِّيألُ   134 لُ  ifadesi bu eserde  نَفأسِّ   .şeklindedir قلَبِّي وَأبَأرَأَ  سُقأمَهُ  قوأ
 .fiili kullanılmıştır  وأذَأهَبَ  fiili yerine وَأبَأرَأَ   135
 .kelimesi kullanılmıştır لـُب ِّي kelimesi yerine  قلَأبِّي  136
 .kelimesi kullanılmıştır لـُب ِّي kelimesi yerine قلَأبِّي  137
بِّ   138 بِّ  ifadesi وَلمَأ تـَدرُأ  لِّلأحَرأ   .şeklindedir  ولمَأ تكَُنأ لِّلأحَرأ
بِّ   139 بِّ  ifadesi  وَلمَأ تـَدرُأ  لِّلأحَرأ لأحَرأ  .şeklindedir   ولمَأ تكَُنأ لِّ
بِّ   140 بِّ  ifadesi  وَلمَأ تـَدرُأ  لِّلأحَرأ لأحَرأ  .şeklindedir   ولمَأ تكَُنأ لِّ
بِّ   141 بِّ  ifadesi  وَلمَأ تـَدرُأ  لِّلأحَرأ لأحَرأ  .şeklindedir   ولمَأ تكَُنأ لِّ
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84- “Sövmediğim halde namusuma dil uzatan, arkamdan, kanımı akıtmaya ant içen ikisiyle.” 

Şeybânî, 259, (123); İbnü’l-Enbârî, 364 (76)142; Nehhâs,  535 (82); Zevzenî, 257, (74); Hatîb 

et-Tebrîzî, 214, (79); Batalyevsî, 2/243, (85). 

 إِنْ يَـفْعَـلاَ فَـلَقَدْ تَـركَْتُ أبِهُُـَا       جَـزَراً لِْاَمِعَةٍ ونَسْرٍ قَشْعَـمِ  -85

 )إِنْ يَـعْقِراَ مُهْريِ فإَِن  أَبَِهُُاَ(          
85- “Eğer bunları yapacaksalar, bilsinler ki, babalarını yırtıcı hayvanlara ve yaşlı kartallara yem olarak 

bıraktım.” 

Şeybânî, 259143, (125);   İbnü’l-Enbârî, 365 (77)144; Nehhâs,  536 (83)145; Zevzenî, 257, (75)146; 

Hatîb et-Tebrîzî, 215, (80)147; Batalyevsî, 2/244, (86). 

EK: 

Şeybânî, Şerhu’l-Muallakati’t-Tis’   

Şeybânî’nin bu eserinde diğer muallaka şerhlerinde bulunmayan 32 beyit yer almaktadır.  

نـَهُن  خَصَائِصٌ ... وَبقَِي ةٌ مِنْ نؤيها الْ  ِ -3  مُجْرنثمِ إلا  رَوَاكِدَ بَـيـْ
3- Ev harap oldu, şekli değişti, ocak taşlarından ve çadırın etrafındaki dolmuş hendekten başka bir şey 

kalmadı.148  

هَمِ  -9 لَةُ فِي الْْزَُوزِ تََُرُّهَا ... وَأظََلُّ في حِلَقِ الْْدَِيدِ الْمُبـْ  وَتُطِلُّ عَبـْ
9- Able müreffeh bir şekilde yaşar, ipek elbiseler giyer ve eteklerini sürür, ben ise demir zırhlarımın içinde 

yaşarım.  219. 

غَمِ  -16  يََ عَبْلُ لَوْ أبَْصَرْتِنِّ لَرأَيَتِْنِّ ... في الْْرَْبِ أقُْدِمُ كالََْزِْبرَِ الض يـْ
16- Ey Able! Bana baksaydın savaşta aslan gibi atıldığımı görürdün.  222. 

 فَصِغَارُهَا مِثْلُ الد بََ وكَِبَارُهَا ... مِثْلُ الض فَادعِِ فِي غَدِيرٍ مُفْعَمِ  -21
21- Küçüğü çekirge yavrusu gibi ve büyüğü / Su birikintisindeki kurbağalar gibidir. 

 بِ  بِطَرَفِ عَيْنَّْ مُغْرَمِ وَلَقَدْ نظََرْتُ غَدَاةَ فاَرَقَ أهَْلُهَا ... نظََرَ الْمُحِ  -22
22- Ailesinin göç ettiği sabah, giden sevgiliye göz ucuyla bakan aşık bakışıyla baktım.  

                                                 
 إِّذا لَقِّيأتمُُهَا ifadesi إِّذأ لمَأ ألَقَهُمَا  142
رٍّ    143 عةٍَّ ونسَأ رٍّ   ifadesi  bu eserde جَـزَرا  لِّخَامِّ باَعِّ وكُل ِّ نسَأ  .şeklindedir جَـزَرا  لِّس ِّ
رٍّ    144 عةٍَّ ونسَأ رٍّ   ifadesi  bu eserde جَـزَرا  لِّخَامِّ باَعِّ وكُل ِّ نسَأ  .şeklindedir جَـزَرا  لِّس ِّ
رٍّ    145 عةٍَّ ونسَأ رٍّ   ifadesi  bu eserde  جَـزَرا  لِّخَامِّ  şeklindedir جَـزَرا  لِّس ِّ باَعِّ وكُل ِّ نسَأ
رٍّ    146 عةٍَّ ونسَأ رٍّ   ifadesi  bu eserde   جَـزَرا  لِّخَامِّ باَعِّ وكُل ِّ نسَأ  şeklindedir جَـزَرا  لِّس ِّ
رٍّ    147 عةٍَّ ونسَأ رٍّ   ifadesi  bu eserde  جَـزَرا  لِّخَامِّ باَعِّ وكُل ِّ نسَأ  .şeklindedir جَـزَرا  لِّس ِّ
148  Bu beyitle ilgili eserde herhangi bir şerh yapılmamıştır.  217. 
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 وَأُحِبُّ لَوْ أَسْقِيكِ غَيَْْ تََلَُّقٍ ... وَاِلله مِنْ سَقَمَ أَصَابَكِ مِنَْ دمِي -23
23- Samimi bir şekilde seni kanımla sulamak, vallahi senin yerine hastalanmak isterim. 

 أوَْ عَاتقًِا مِنْ أذَْرُعَاتٍ مُعَتـ قًا ... مُ ا تُـعَتِ قُهُ مُلُوكُ الْأَعْجَمِ  -28
28-veya Der’a kentinden yıllanmış şarapla / Acem krallarının yıllandırdığı şaraplarla. 

 ولَةٍ ... نَظرََ الْمَلِيلِ بِطرَْفِهِ الْمُتـَقَس مِ نَظرََتْ إِليَْهِ بِقُْلَةٍ مَكْحُ  -29
29- Sürmeli gözlerle ona baktı…bıkkın, dağınık bakışlarla. 

 وَبَِِاجِبٍ كَالنُّونِ زيَ نَ وَجْهَهَا ... وَبنَِاهِدٍ حَسَنٍ وكََشَحٍ أهَْضَمِ  -30
30- Yay gibi yüzünü süsleyen kaşıyla, güzel göğsü ve ince beliyle. 

لَةَ بَـعْدَمَا ... لَعِبَ الر بيِعُ بِربَْعِهَا الْمُتـَوَسِ مِ  -31  وَلَقَدْ مَرَرْتُ بِدَارِ عَبـْ
31- Able’nin yurduna, ilkbahar işaretli yerlerini yağmurlarıyla sildikten sonra, uğradım. 

فـْرَى فأََصْبَحَ جَاسِدًا نَضَحَتْ بهِِ  -50 هَا عَلَى شَعَرٍ قِصَارٍ مُكْد مِ  ...وَالذِ   مِنـْ
50- Seferlerde su serpintisi gibi terledi, tüylerinde kurudu terler ve tüyleri keçeleşti. 234. 

  حَتَّ  أَنََلَ بهِِ كَريَِِ الْمَطْعَمِ  ... وَلَقَدْ أبَيِتُ عَلَى الط وَى وَأظَلَُّهُ  -56
56- Onurlu bir yiyecek buluncaya kadar aç yatar aç kalkarım.  236. 

 لا تسألينّ واسألِ بِ صُحبتي ...َ يَْلأ يدَيْك تَعفُّفي وتَكرُّمي   -65
65- Bana sorma beni arkadaşlarıma sor / iffetim ve keremimin ne kadar çok olduğunu görürsün.  240. 

 مِنِّ  وَبيِضُ الَْنِْدِ تَـقْطرُُ مِنْ دَمِي    هِلٌ وَلَقَدْ ذكََرْتُكِ وَالر مَِاحُ نَـوَا -66
66- Mızraklar bedenime batarken ve parlak Hint kılıçlarından kanım damlarken seni andım. 

اَ   لَمَعَتْ كَبَارقِِ ثَـغْركِِ الْمُتـَبَسِ مِ  -67   فَـهَمَمْتُ تَـقْبِيلَ السُّيُوفِ لِأَنَّ 
67- Parlaklıkları gülerken dişlerinin parlamasına benzediği için, o kılıçları öpmek istedim.  241. 

 أوَْجَرْتُ ثُـغْرتَهَُ سِنَانًَ لََذَْماً ... بِرَشَاشٍ نََفِدَةٍ كَلَوْنِ الْعَنْدَمِ  -76
76- Göğsüne sivri mızrağımı sapladım gelincik rengi gibi al kanını fışkırttım.  244 

لَةٍ ... سَوْدَاءَ حَالِكَةٍ كَلَوْنِ الْأَدْلََِ   -95  وَلَقَدْ هََُمْتُ بغَِارةٍَ فِي ليَـْ
95- Gece bir saldırı düzenlemeye niyetlendim / kara yılanın rengi gibi kapkaranlık gecede.   251. 

  سَحَابٍ مُظْلِمِ يدَْعُـونَ عَنْتَََ والسُّيُوفُ كَأَنَّ  ا ... بَـرْقٌ تَلَأْلَأَ فِي  -98
98- Karanlık bulutta parlayan şimşek gibi olduğunda kılıçlar “Anter, Anter!” diye sesleniyorlardı.  253. 

اَ ... حَدَقُ الض فادَعِِ في غَدِيرِ نُُ مِ  -99  يدَْعُـونَ عَنْتَََ وَالدُّرًوعُ كَأَنَّ 
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99- Büyük bir su birikintisindeki kurbağaların gözleri gibi olduğunda kılıçlar “Anter, Anter!” diye 

sesleniyorlardı.  253. 

اَ ... طَشُّ الْجرَاَدِ عَلَى الْمَنَادِحِ حُو مِ  -100  يدَْعُـونَ عَنْتَََ وَالنِ بَالُ كَأَنَّ 
100- Susuz, geniş çöldeki çekirge sürüleri gibi uçuştuğu zaman oklar “Anter, Anter!” diye sesleniyorlardı.  

253. 

 يدَْعُـونَ عَنْتَََ والوغى ترمي بِم ... والموت نَو لواء آل مُلم -101
101- Savaş ve ölüm onları Muhallem kabilesine doğru fırlattığı zaman “Anter, Anter!” diye sesleniyorlardı.  

253. 

 ق تلألأ في السحاب الأركم؟كيف التقدم والرماح كأنَّا ... بر   -102 
102- Bulut yığınları içerisinde şimşek gibi parlayan mızraklar varken nasıl ilerlenir?   253. 

 كيف التقدم والسُّيُوفُ كَأَنَّ  ا... غوغا جَراَدٍ فِي كَثِيبٍ أهَْيَمِ؟  -103
103- Gevşek kum yığınlarındaki çekirge kanatları gib kılıçlar varken nasıl ilerlenir?   254. 

 فإذا اشتكى وقع القنا بلبانه ... أدنيته من سل عضب مَذم -104
104- Göğsüne inen mızrak darbelerinden şikâyet ettiği zaman / çekilmiş keskin kılıçlara daha da 

yaklaştırdım atımı.  254. 

مَاءِ وَتَـنـْهَمِي -106 مَاءُ سَوَاكِبُ ... تََْريِ بفَِي اضِ الدِ   يدَْعُـونَ عَنْتَََ وَالدِ 
106- Kanlar azgın sel gibi akıp dökülürken “Anter, Anter!” diye sesleniyorlardı.  254. 

 حَوْمَةِ تََْتَ الْعَجَاجِ الْأقَـْتَمِ يدَْعُـونَ عَنْتَََ وَالْفَوَارِسُ فِي الْوَغَى ... في  -107
107- Savaş meydanında kahramanlar kesif dumanın altında “Anter, Anter!” diye sesleniyorlardı.  255. 

 يدَْعُـونَ عَنْتَََ وَالر مَِاحُ تَـنُوشُنِّ ... عَادَاتُ قَـوْمِي في الز مَانِ الْأَو لِ  -108
108- Mızraklar beni her taraftan sarmışken eskiden beri kavmimizin âdeti üzerine ben sabit dururken 

“Anter, Anter!” diye sesleniyorlardı.  255. 

تُهُ فِي كُلِ  أمَْرِ نََبَـنَا ... هَلْ بَـعْدَ أُسْوَةِ صَاحِبٍ مِنْ مَذْمَمِ  -112  آسَيـْ
112- Başımıza gelen her şeyde onu destekledim, savaşa beraber girdik, onu en güzel biçimde yedirdim, içirdim 

ben onun yanındayken kınama yoktur.  256. 

 فَتََكَْتُ سَيِ دَهُمْ لِأَو لِ طَعْنَةٍ ... يَكْبُو صَريِعًا للِْيَدَيْنِ وَللِْفَمِ  -113
113- İlk önce liderlerini bir darbeyle cansız yere serdim elleriyle yerleri tırmaladı.  256. 

 ركَ بْتُ فِيهِ صَعْدَةً هِنْدِي ةً ... سَحْمَاءَ تَـلْمَعُ ذَاتَ حَدٍ  لََذَْمِ  -114
114- Onunla, sivri uçlu parlak siyah hint mızrağımla karşılaştım.  256. 
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 سِن ةِِ إذْ شُرعِْنَ لِدَلَْمَِ إِذْ يُـتـ قَى عَمَرُو، وَأذَْعَنَ غُدَوَةً ... حَذَرَ الْأَ  -117
117- Amr mızraklardan sakındı, ölümün geldiğini görünce sabahleyin teslim oldu.  257. 

 يَُْمِي كَتيبته ويسعى خلفها ... يفري عواقبها كلدغ الأزقم -118
118- Amr yılan ısırması gibi öldürücü darbeleriyle kabilesini korurdu.  258. 

 وَلَقَدْ كَشَفْتُ الِْْدْرَ عَنْ مَرْبوُبةٍَ ... وَلَقَدْ رَقَدْتُ عَلَى نَـوَاشِرِ مِعْصَمِ  -119
119- Nice bolluk içindeki çadırları yıktım / içindeki güzellerle birlikte yattım.  258. 

لَةٍ ... بِسَُو رٍ ذِ  -120   ي بَِرقَِيِْْ مُسَو مِ وَلَرُب  يَـوْمٍ قَدْ لََوَْتُ وَليـْ
120- Nice günler ve geceler eğlendim / parlak bilezikli ve nişanlı güzellerle.  258. 

 أَسَدٌ عَلَي  وَفِي الْعَدُوِ  أذَِل ةٌ ... هَذَا لَعَمْرَكَ فِعْلُ مَوْلَى الْأَشْأَمِ  -124
124- Beni, cesur aslan gibi tehdit etmeleri neden? Savaşta zelildirler, bu davranış ancak uğursuz insanlara 

yaraşır.  259. 

 لم ا اسْتـَقَامَ بِصَدْرهِِ مُتَحَامِلاً ... لَا قاَصِدًا صَمَدَ الط ريِقِ ولِِا عَمِ ي َ -126
126- Mızrağımı göğsüne sapladım, sendelemeye başladı, kör değildi ama darbelerim onu bu hale getirdi.  

260. 

 إِن  الْعَدُو  عَلَى الْعَدُوِ  لَقَائلٌِ ... مَا كَانَ يَـعَلَمُهُ وَمَا لََْ يَـعْلَمِ  -127
127- Düşman, düşmana her şeyi söyler /  Bildiğini de söyler bilmediğini de.  260. 

 وَضراَبَِمُْ بِِل سْيفِ حَسْوَ التَ ْتَِ لَا تََْسَبََ  طِعَانَ قَـيْسٍ بِِلْقَنَا ...  -128
128- Ey Beni Fezare Kays b. Züheyr b. Cezime’yi mızrak ve kılıç darbeleriyle öldürmeyi kolay 

zannetmeyin.  260. 

 أمُِ ي زَبيِبَةُ لَسْتُ أنُْكِرُ اِسََْهَا ... وَأنَََ ابِْنُ فَلا قِ الْجمََاجِمِ وَالْفَمِ  -129
129- Evet, annem Habeşli bir köle olan Zebibe’dir bunu inkâr edemem / Ancak ben kafataslarını ve 

ağızları parçalayanın oğluyum.  260. 

 

Sonuç 

Antere muallaka sahibi bir Cahiliye dönemi şairidir. Antere’nin gazel ve ḥamâsî beyitlerden 

meydana gelmiş olan muallakası kâmil bahrinde ve mim kâfiyesiyle inşad olunmuştur. 

Antere’nin muallakasında kaside formuna uygun olarak belirli konular işlenmektedir. Anlaşılır 

ve zengin bir dili olan muallakasının ana ekseni aşk olup dile getirdiği kahramanlık, cömertlik 

vb. temalar sevgilisi Able’nin kalbine girmek için tali konulardır ve güzelliği sebebiyle “el-

Müzehhebe”/“ez-Zehebiyye” diye adlandırılmıştır.  
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Antere’nın muallakasının şerhleri birbirinden farklı sayıda beyitler ihtiva etmektedir. Bu 

farklılık beyit tertibinde de kendini göstermektedir. 129 beyitlik Şeybânî şerhi, beyit tertibi ve 

sayısı bakımından, diğer tüm şerhlerden oldukça farklıdır. Karşılaştırma yaptığımız diğer tüm 

şerhlerde muallaka beyit sayısı yüzün altındadır. Böylece beyit sayısındaki farklılığın, şiirlerin 

tasnif edilerek yazıya geçirildiği ve şerhler yazılmaya başlanılan h. 3. yy.’dan itibaren ortaya 

çıktığı anlaşılmaktadır. 

Zamanımıza ulaşmayan Asmaî’ şerhine dayanan Şentemerî şerhi beyit tertibi bakımından 

Nehhâs şerhine yakınlık göstermektedir. 

Şentemerî ile birlikte Asmaî’ şerhini esas alan Batalyevsî şerhi tertip bakımından takdim 

tehirlere sahip olmanın yanında Şentemerî şerhinden dört beyit fazlalığa sahiptir. 

Her ne kadar Batalyevsî şerhinin Asmaî’nin şerhini takip ettiği bilgisi kaynaklarda yer alıyorsa 

da yaptığımız ayrıntılı incelemede 24 beyitte kelime yahut mısra bazında Asmaî şerhini temel 

alan Şentemerî şerhinden farklılaşmaktadır.   Batalyevsî şerhindeki bu farklılıklar 14 beyitte 

Şeybânî şerhiyle, 13 beyitte İbnü’l-Enbârî ve Nehhâs şerhleriyle ve 12 beyitte Zevzenî ve 

Hatîb et-Tebrîzî şerhleriyle benzeşmektedir. Mezkûr şarihler arasında zaman bakımından son 

sırada olan Batalyevsî’nin Asmaî/Şentemerî’den farklı olarak eserine 3.-6. yy. arasındaki 

şarihlerden bölümler aldığı, bunlardan yaklaşık 10 beyitte tümüyle onlarla benzeştiği, birkaç 

beyitte ise bazılarıyla kısmen benzeştiği görülmüştür. 

İbnü’l-Enbârî ve Hatîb et-Tebrîzî şerhlerindeki beyit sıralaması büyük oranda birbirine 

benzemektedir. Zevzenî şerhi de küçük takdim-tehirlerle bu gruba dâhil edilebilir. 

Şeybânî şerhinde mevcut diğerlerinden fazla olan kısımda kullanılan kahramanlık, iftihar, 

medih ve gazel gibi konular, kelime hazinesi ve üslup bakımından ittifakla veya küçük 

farklarla rivayet edilen diğer bölümlerle büyük oranda benzerlik göstermekte ve şaire ait 

olduğu kanaati hasıl olmaktadır.  

Şeybânî şerhinde, 98-101, 106-108. beyitler ve 102-103. beyitler arasında olduğu gibi, bazı 

beyit başlangıçları aynı olup devamı farklılık arz etmektedir. Bu durum şairin farklı 

dönemlerde farklı söyleyişlerinden kaynaklanabileceği gibi şiir üzerinde yaptığı tasarruf ve 

tadillerden veya şiir ravilerinden de kaynaklanabilir.  

119 ve 120. beyitlerde ise diğer rivayetlerde yer almayan bir üslup yer alır. Antere, Able’ye 

platonik bir aşkla bağlıdır ve başka kadınlarla işi olmadığına dair Able’yi şahit tutar. Antere 

nezih bir şair olarak meşhur olmakla birlikte bu beyitlerde bolluk içindeki çadırları 

yıktığından, içindeki güzellerle yattığından, günler ve geceler boyunca parlak bilezikli ve 

nişanlı güzellerle eğlendiğinden dem vurmaktadır. Sevgilisi Able’nin gönlünü kazanmak için 

çabalayan Antere’nin şiirlerinde alenen başka güzellerden bahsetmesi diğer rivayetlerde yer 

almayan bir husustur. 
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